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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima,
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08 te nosi ( € oznaku, u skladu s direktivom
EU 305/2011.
Pozega, 07.06.2013.

QIPlamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
Uredaj je predviden za povremeno loZenje. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Pe¢ na kruta goriva Roombheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Julia

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Boc¢no/side: 500 Straga/back: 500 Iznad/top: 500
Koncentracija CO svedenih na 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 157 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskorisStenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Postovani,

Prije svega, zahvaljujemo vam $to ste odabrali ba$ na$ proizvod. Pe¢ koju ste kupili vase je
dragocjeno vlasniStvo. Stoga vas molimo da odvojite malo vremena kako biste pro¢itali ove
upute koje ¢e vam omoguciti da Sto bolje iskoristite sve mogucnosti koje vam kupljena pe¢ nudi.

1. TEHNICKIOPIS | PODACI

Pec je izradena od kvalitetnog sivog lijeva, emaijlirana u boji koja proizvodu daje bogat

izgled.

Kroz ostakljena vrata vidi se loziSte Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specificnog dovoda primarnog i tercijalnog zraka staklo ostaje isto za sve vrijeme lozenja.

TEHNICKI PODACI:

MJERE SxVxD:
MASA:
NAZIVNA SNAGA:

50x113x58 cm
107,5 kg
8 kW

TAUCAOIINY
_

1130

IZVEDBA po EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOVA: @ 120 mm

Loziste ima vrata od keramickog prozirnog
stakla otpornog na temperaturu do 700°C. Takvo
staklo omogucuje prekrasan pogled na plamen te
sprecava izbijanje iskri i dima. Pe¢ je opremljena
regulatorom za primarni i usmjerivaCem za
sekundarni i tercijalni zrak pomocu kojih se regulira
zrak zaizgaranje, atime i snaga.

Namijestanje regulatora za zrak,
za potpalu i neko vrijeme nakon potpale:

Namijestanje regulatora za zrak,
za nazivnu snagu od 8 kW:

slika 2 slika 3

Regulator primarnog zraka

Regulatorom se regulira prolaz zraka preko posude za pepeo i reSetke rosta u smjeru goriva.
Primarni zrak potreban je za proces izgaranja. Posuda za pepeo mora se redovito prazniti kako
pepeo ne bi smetao ulazu primarnog zraka. Tijekom izgaranja drva, regulator primarnog zraka
mora biti tek malo otvoren, inace ¢e drva brzo izgorjeti, a pe¢ se moze pregrijati.
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Usmjeriva¢ sekundarnog zraka

Iznad zadnjeg dijela lozista smjeSten je usmijeriva¢ sekundarnog zraka. Potreban je za
izgaranje drva, na nacin da neizgoreni ugljik moze pro¢ijos jedan proces naknadnog izgaranja.

Usmijerivac tercijalnog zraka

Iznad vrata lozi$ta smjesten je usmijerivac tercijalnog zraka. Potreban je za izgaranje drva, na
nacin da neizgoreni ugljik mozZe prodi jo$ jedan proces naknadnog izgaranja, te u ovisnosti od
usisnog kapaciteta dimnjaka, moguce je odrzavati staklo Cistim.

2. UPUTEZA POSTAVLJANJE

Instalacija pe¢i mora biti u skladu sa svim aktualnim normama i odredbama te u skladu sa
zakonima na snazi. Savjetujemo vam da zatrazite od vaSeg dimnjaCara da provjeri kako spajanje
peci tako i dovoljan protok zraka za izgaranje na mjestu montiranja. Preporu¢amo da za priklju¢ak
koristite uobi€ajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena s ugradenom zaklopkom. Dimovodne
cijevitreba postaviti Evrsto i nepropusno na dimni nastavak peci | dimnjak.

Prilikom montiranja peci treba postivati sliedec¢e sigurnosne mjere:

a) kako bi se osigurala dostatna toplinska izolacija, treba postivati minimalne sigurnosne
udaljenosti straznjeg i bo¢nog prostora od zapaljivih predmeta odnosno predmeta osjetljivih na
vatru (namjestaj, drvene povrsine, tkanine itd)(pogledati sliku 4A). Sve minimalne sigurnosne
udaljenosti navedene su na natpisnoj plo€ici proizvoda te se NE smiju mijenjati.

b) Ispred peéi, na minimalnoj udaljenosti od 120cm, ne smiju se nalaziti nikakvi zapaljivi
odnosno na vatru osjetljivi predmetiili materijali.

c) ukoliko se proizvod instalira na zapaljivoj podlozi, treba osigurati ne zapaljivu podlogu,
primjerice podlogu od Celika. Takva podloga mora s prednje strane viriti najmanje 60cm odnosno s
bocne strane dodatnih 40cm, uzimajuéi u obzir dodatni prostor za otvaranje prednjih vrata (slika
4B).

U slu€aju da cijevni spoj prolazi preko dijelova koji su sacinjeni od zapaljivih materijala, unutar
20 cm oko cijevi svi zapaljivi materijali moraju se zamijeniti nezapaljivim materijalima otpornima na
toplinu.

R N A A )

20

slika 4A slika 4B



Kako bi ured aj dobro radio, od osnovne je vaznosti na mjestu njegovog postavljanja
omoguciti dovoljan dovod zraka potreban za izgaranje. Buduci da peci dobivaju zrak potreban
za izgaranje iz prostorije u kojoj su instalirane, iznimno je vazno da u takvoj prostoriji postoji
dovoljan dotok zraka. U slu€aju zabrtvljenih prozora i vrata (primjerice na ku¢ama koje su grad
ene na principu ustede energije) moze se dogoditi da dotok svjezeg zraka nije zajamc&en $to
negativno djeluje na usisnu mo¢ te na vasu udobnost i sigurnost. Stoga je potrebno osigurati
dodatno napajanje svjezim zrakom pomocu vanjskog usisnika zraka smjestenog blizu uredaja.
Napa za izvlaenje (usisavanje) instalirana u istoj ili obliznjoj prostoriji uzrokuje pad pritiska u
okolisu Sto uzrokuje izlaz plinova izgaranja (gusti dim, miris). Stoga je potrebno osigurati veci
dotok svjezeg zraka.

3. DIMNJAK

Osnovni uvijeti za njegov ispravan rad su sljedeci:

a) preporuca se da je unutrasnji presjek okruglog oblika,

b) daje toplinskiizoliran i nepropusan te izraden od materijala otpornih na toplinu,

c) ne smije imati nikakva suzenja, mora se pruzati okomito

d) ukoliko je vec¢ koristen mora biti ist,

e) mora postivati tehnicke podatke navedene u uputama za koristene.

Ako se radi o dimnjaku kvadratnog ili pravokutnog presjeka, unutarnji rubovi moraju biti
zaobljeni. Premali presjek smanjuje usisni kapacitet dima. Savjetuje se minimalna visina 4m.
Zabranjena je upotreba, buduci da ugroZavaju njegov ispravan rad: azbest-cementa,
galvaniziranog €elika, grube i porozne unutrasnje povrsine.

N/ !

ymm

LoSe izvedena kapa dimnjaka

Strano tijelo u dimnjaku

Naslage ¢adi

Preduboko umetnuta dimovodna cijev
Ostecenje dimnjaka

LoSe brtvljenje vrata za CiScenje
Otvoren otvor na dimnjaku

LoSe brtvljenje dimovodne cijevi

s dimnjakom

5m

PN PWN =

£l
min 0,5 m

Vrh dimnjaka mora biti iznad vrha krovaili
minimalno 10°od vrha kao na slici

slika 5 t



Minimalni presjek mora iznositi 4 dm2 (na primjer 20x20 cm) za dimnjak Ciji je promjer cijevi
manjiod 200 mm.

Vas dimnjak mora dobro, ali ne i pretjerano povladiti dim. Premali presjek smanjuje kapacitet
povlacenja dima. Dimnjak mora biti postavljen na dostatnoj udaljenosti od zapaljivih ili gorivih
materijala i to pomoc¢u odgovarajuce izolacije ili zranog meduprostora. Zabranjeno je unutar
istoga postavljati cijevi ili kanale sustava za dovod zraka. Takoder je zabranjeno na istom raditi
otvore za spajanje raznih drugih uredaja.

Kapacitet povlaenja dimnjaka ovisii o prikladnosti kape dimnjaka.

Kapa dimnjaka mora zadovoljavati slijedece uvijete:

a) unutrasnji presjek mora odgovarati presjeku dimnjaka,

b) izlazni presjek mora biti dvostruko vec¢i od unutradnjeg presjeka dimnjaka,

¢) mora biti izraden na nacin da spre€ava ulazak kiSe, snijega ili bilo kojeg drugog stranog

tijela u dimnjak,

d) biti lako pristupna za eventualne poslove ¢iSéenjai odrzavanja.

U slu€aju dimnjaka postavljenih jedan pored drugog, jedna kapa dimnjaka mora biti viSa od
druge najmanje za 50cm kako bi se izbjegli prijenosi pritiska izmedu dimnjaka.

Kapa dimnjaka ne smije imati nikakve prepreke najmanje 10 m od zidova, krovnih nagiba i
stabala.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8 kW
Maseni protok dimnih plinova [m] 6,3 als
Srednja temperatura dimnih plinova 157 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka kod nazivne toplinske snage 0,13 mbar
Podtlak dimnjaka pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar

4. UPUTEZA UPORABU
DOZVOLJENA/NEDOZVOLJENA GORIVA

Pec¢ je predvidena za lozenje isklju€ivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a to
su: bukva, grab i breza. Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod
loZenja vlaznim drvima nastaje ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Vlazno drvo oteZava paljenje buducéi da je potrebna veca koli¢ina energije kako bi isparila
prisutna voda. Svjeza drva sadrzZe otprilike 60% vode te stoga nisu pogodna kao ogrijev.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost
ida moze doci do oStecenja uredaja od pregrijavanja.

Kao gorivo nije dozvoljeno koristiti: ostatke ugljena, drvene otpatke, ostatke drvene kore ili
plo¢a, vlazna drva ili drva tretirana lakom te plasti¢ne materijale. Takoder, ne spaljujte ostatke
iverice, buduci da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje peci. Spaljivanje ovih
otpadnih materijala zabranjeno je zakonom, a moglo bi i o$tetiti pe¢ i dimnjak te $tetno djelovati
na zdravlje. U sluaju da su se isti koristili, jamstvo prestaje vaZziti.

Papir i karton moraju se koristiti isklju¢ivo za potpalu. Drvo nije gorivo dugog vijeka te stoga
pec nece grijati tijekom noéi.
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Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:
Cijepanadrva (duzine ~25cm) 1do2komada cca2,5kg/h
Kod veée koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Cisto.

PALJENJE

S obzirom da je pe¢ izradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi raduna o sklonosti sivog lijeva
pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih optereéenja.

Prilikom prvog paljenja neizbjezno ¢e se osjetiti neugodan miris (zbog susenja ljepila na
brtvenim spojevima ili zastitne boje), koji ¢e nestati nakon par koristenja. U svakom slucaju treba
dobro prozraciti prostoriju.

Prilikom prvog paljenja savjetujemo vam da ubacite manju koli¢inu goriva te da polako
povecavate koli¢inu goriva. Stoga, kod paljenja, valja obratiti pozornost na nize navedene
savjete:

1. osigurajte daje prostorija u kojoj je proizvod instaliran dobro provjetrena

2. prilikom prvih paljenja, ne stavljajte previSe goriva u loziste (otprilike polovinu koli¢ine

navedene u uputama)

3. ponovite ovaj postupak barem 4 do 5 puta

4. naknadno dodavajte sve viSe goriva (poStujuéi upute vezane za maksimalnu koli¢inu

goriva) te odrzavajte proizvod upaljenim $to je moguée dulje, odnosno izbjegavajte,
barem u pocetnoj fazi, kratkotrajne cikluse paljenja i gaSenja.

5. tijekom prvih paljenja, na peci se ne smiju nalaziti nikakvi predmeti. Bojane povrsine se ne

smiju dirati tijekom grijanja.

Za potpalu savjetujemo upotrebu sitnih drva i papira ili ostalih sredstava za potpalu koja su
prisutna natrzistu.
UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Kod potpaljivanja peéi ostavite vrata loziSta malo otvorena (4-5 min) i tako izbjegavate
roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli kontrolirati
vatru. Kada se vatra dobro razgoriotvorite regulator na vratima i zatvorite vrata.
U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne
razgori.
Kod peéi je osigurano konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto.
Staklo se moze zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloseg izgaranja su:
1. 108 dimnjak
2. prigusen dovod zraka
3. neodgovarajuce gorivo
4. ubacena prevelika koli¢ina goriva
5. staklo ¢e se zacaditi, ako preko noci potpuno zatvorite regulator da biste ujutro imali vatru.
Stoga preporu¢amo da regulator nikada ne zatvorite potpuno. Pritvorite toliko koliko je
potrebno da staklo bude Cisto, a da ujutro imate toplu pe¢ i dovoljno zari za nastavak
gorenja. Uz to savjetujemo da za preko noci stavite i 1 ili 2 krupnija komada goriva.
6. Vodite racuna da su dijelovi peci vruci, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.
KORISTITIZASTITNU RUKAVICU!



Kako bi provjerili dobro izgaranje pedi, provjerite da li je dim koji izlazi iz dimnjaka proziran.
Ukoliko je bijel znaci da pec¢ nije ispravno reguliranaili su drva premokra. Ukoliko je dim sivili crn,
to je znak da izgaranje nije potpuno, potrebna je veca koli€ina zraka.

Nikad ne prekrcavajte pe¢. Prevelika koliéin:a gorivai previsSe zraka za izgaranje mogu
uzrokovati pregrijavanje te Stetu na peci. Steta nastala uslijed pregrijavanja nije
pokrivena jamstvom.

Pe¢ mora raditi isklju¢ivo s umetnutom posudom za pepeo. Ostaci izgaranja (pepeo) moraju
se prikupiti u hermeticki i vatrostalni spremnik. Pe¢ se nikada ne smije paliti ukoliko postoje
plinske emisije ili pare (primjerice od ljepila, benzina, itd). Ne odlazite zapaljive materijale blizu
peci.

Tijekom izgaranja oslobada se toplinska energija koja zna¢ajno zagrijava povrsine vrata,
stakla, ruCice na vratima i regulatora, te dimovodne cijevi. Ne dodirujte takve dijelove bez
odgovarajuce zastite ili dodatne pomoéne opreme (koristite zastitnu rukavicu). Obavijestite o
takvim opasnostima djecu te im ne dozvoljavajte pristup peci za vrijeme njegova rada.

RAD U PRIJELAZNIM RAZDOBLJIMA

Tijekom prijelaznog razdoblja, odnosno pri visokim vanjskim temperaturama, u slu€aju
naglog poviSenja temperature moze doci do problema u dimnjaku, a koje moze dovesti do toga
da se plinovi izgaranja ne usisavaju u potpunosti. Dimni plinovi ne izlaze u potpunosti (osjeti se
intenzivan miris plina).

U tom slu€aju €e8ce protresite reSetku i povecajte zrak potreban za sagorijevanje. Dodajte
maniju koli¢inu goriva i pobrinite se da ista Sto brze izgori kako bi se na taj nacin stabilizirala
usisna snaga dimnjaka. Provjerite da su svi otvori za CiS¢enje i spojevi na dimnjak hermeticki
zatvoreni.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Neka va$ dimnjacar provjeri ispravnu instalaciju peci, spojeve na dimnjaku. Za ¢iScenje
bojanih i emaijliranih povrSina koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Mogu se koristiti isklju€ivo rezervni dijelovi koje je odobrila tvrtka Plamen d.o.0. U slu€aju
potrebe, molimo da se obratite ovlastenom prodavacu.

NA PECI SE NE SMIJU VRSITI NIKAKVE IZMJENE!

Barem jednom godisnje savjetuje se uredaj kompletno o€istiti ili svaki put kad je to potrebno
(zbog problema sa lo$im radom ili zbog niskog uginka). Ciéenje se iskljugivo vrsi kada je pe¢
hladna. Obratite paZnju na to da nakon ¢i§éenja vratite sve skinute dijelove na mjesto.

Zahvaljujuc¢i posebnom ulazu sekundarnog zraka, stvaranje sloja prljavstine se na staklu
vrata ucinkovito usporava. Medutim, isto je nemoguce potpuno izbjeci upotrebom &vrstih goriva
(primjerice vlaznih drva) te se to ne moze smatrati za manjkavost peci. Ciééenje stakla mora se
obavljati iskljucivo kada je pe¢ hladna kako bi se izbjegla eksplozija. Buducéi da je staklo izrad
eno od vatrostalnog materijala otpornog na temperaturne Sokove do 700°C, isti ne podlijezu
toplotnim Sokovima. Mogu se slomiti samo uslijed mehani¢koga Soka (udaraca, naglih
zatvaranjavrata, itd.). Stoga, njihova zamjena nije obuhvacena jamstvom.

Pepeo iz lozista odlazite u posudu od vatrostalnog materijala s nepropusnim poklopcem.
Takvu posudu odlazite na podlogu otpornu na vatru daleko od zapaljivih materijala sve do
potpunog gasenja i hladenja.



Tvrtka Plamen d.o.o. Ne smatra se odgovornim u slu¢aju krSenja navedenih
upozorenja. Tvrtka Plamen d.o.o. Odrice se bilo kakve odgovornosti za Stetu na stvarima

i/ili ljudima uzrokovanu ne struénim rukovanjem. Ne smatra se odgovornom za bilo
kakve neovlastene izmjene na proizvodu kao ni za koriStenje ne originalnih rezervnih
dijelova.

Rezervnidijelovi - pribor (stranica 91, slika 6):

Pozicija Naziv dijela Oznaka odljevka
101 GORNJA POLOVICA KUPOLE JU-101
102 DONJA POLOVICA KUPOLE JU-102
103 GORNJI SEGMENT JU-103
104 SREDNJI SEGMENT JU-104
105 DONJI SEGMENT JU-105
106 POSTOLJE JU-106
107 OKVIR VRATA JU-107
108 VRATA JU-108
109 OBLOGA PEPELJARE JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICA LOZISTA JU-111
112 PREGRADA JU-112
113 POKLOPAC JU-113
115 REGULATOR ZRAKA JU-115
17 PREGRADA MANJA JU-117
118 PREGRADA DONJA JU-118
201 PEPELJARA
202 VODILICA PEPELJARE
203 USMJERIVAC TERCIJALNOG ZRAKA
241 DRZAC STAKLA
302 PRITEZNA NAVOJNA SIPKA
303 STAKLO |
03-000 SKLOP RUCKE
04-000 SKLOP RUCKE REGULATORA

PRIBOR:
801 ZARAC
806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN - crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
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KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie

EU 305/2011 tragt.

PozZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ:Julia
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 1200 Seitlich/side: 500 Ruckseitig/back: 500 Oben/top: 500

Auf 13 % O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 157 [°C]
Nennleistung: Nominal output: 8 [kW]
Ausnutzungsgrad (Brennstoff):  Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sehrgeehrte Damen und Herren,

zuerst méchten wir Ihnen danken, dass Sie unser Produkt gewahlt haben. Den Ofen, den Sie gekauft
haben, ist lhr wertvoller Besitz. Deshalb bitten wir Sie, sich ein bisschen Zeit zu nehmen, um diese
Anleitung zu lesen, die lhnen ermdglichen wird, alle Mdglichkeiten des gekauften Ofens besser zu
nutzen.

1. TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND ANGABEN

Der Ofen ist aus qualitativem grauem Guss hergestellt, emailliert in einer Farbe, die dem Produkt ein
hochkaratiges Aussehen verschafft.

Durch die Glastur sieht man den ganzen Ofen, was das Gefiihl eines offenen Feuers zaubert. Wegen
dem spezifischen Einlass der Primar- und Sekundarluft, bleibt das Glas wahrend der gesamten Zeit des
Heizens sauber.

LOOOTN, | sym
B,

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN BxHXxL: 50x113x58 cm g
MASSE: 107,5 kg

NENNLEISTUNG: 8 kW

AUSFURUNG NACH EN 13 240: 1a

ROHRLEITUNG FUR RAUCHGASE: @ 120 mm

Die Feuerraum befindet sich hinter einer keramischen und
durchsichtigen Glastur, die auch bei einer Temperatur bis
700°C bestandig bleibt. Solches Glas ermoglicht eine
wunderschoéne Ansicht auf das Feuer und verhindert, dass
Funken und Rauch heraus gelangen. Der Ofen ist mit
Regulator fir Primar, Sekundarluftkanal und Tertiarenluftkanal
ausgerustet, mit Hilfe deren die Luft fir die Verbrennung
reguliert wird, und somit auch die Kraft.

Einstellung des Luftregulators, Einstellung des Luftregulators,
fir die Nennleistung 8kW: fir die Ziindung und einige Zeit nach der Ziindung:

Bild 2 Bild 3

Regulator fiir die Primarluft

Mit dem Regulator wird die Luft Uber den Aschebehalter und die Gitterroste in der Richtung des
Brennstoffs geleitet. Die Primarluft ist fur die Verbrennung notwendig. Der Aschebehalter muss
regelmafig gereinigt werden, damit die Asche den Eindrang der Primarluft nicht behindert. Wahrend das
Holz verbrennt, muss der Regulator fur die Primarluft nur ein wenig gedffnet sein, im Gegenteil verbrennt
das Holz zu schnell und der Ofen wird tGberheizt.
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Sekundarluftkanal

Uber der Tiir des Ofens befindet sich der Sekundérluftkanal. Er ist fiir die Holzverbrennung
notwendig, so dass der nichtverbrannte Kohlenstoff noch einen Verbrennungsprozess durchgehen
kann.

Tertiarenluftkanal

Uber der Tir des Ofens befindet sich der Tertidrenluftkanal. Er ist fiir die Holzverbrennung
notwendig, so dass der nichtverbrannte Kohlenstoff noch einen Verbrennungsprozess durchgehen
kann, und das Glas kann sauber gehalten werden, abhangig von der Saugkapazitat des Schornsteins.

2. ANLEITUNG ZUMAUFBAUEN

Die Installation des Ofens muss in Ubereinstimmung mit den aktuellen Normen und Vorschriften
und auch in Ubereinstimmung mit dem Gesetz in Kraft sein. Wir raten einen Schornsteinfeger zu
beauftragen, den Ofenanschluss zu Uberprifen und sicherzustellen, ob der Luftstrom fir die
Verbrennung an der Montagestelle ausreicht. Wir empfehlen fir den Anschluss Ubliche (Standard-)
Schornsteinleitungen und Winkelanschlisse mit eingebauter Klappe zu benutzen. Die
Schornsteinleitungen sind fest und undurchlassig an den Schornsteinanschluss des Ofens und den
Schornstein anzubringen.

Bei der Montage des Ofens mussen folgende SicherheitsmafRnahmen beachtet werden:

a) um genugend Warmeisolation zu sichern, sind die minimalen Sicherheitsentfernungen der
hinteren und seitlichen Flache von entflammbaren Gegenstdnden, d.h. von feueranfalligen
Gegenstanden (Mobel, Holzflachen, Stoffe usw.) zu beachten (siehe Bild 4A). Alle minimalen
Sicherheitsentfernungen stehen auf dem Produkt und diirfen NICHT geandert werden.

b) vor dem Ofen, auf minimaler Entfernung von 120cm, dirfen sich keine entflammbaren, d.h.
feueranfalligen Gegenstanden oder Materialien befinden.

c) falls das Produkt auf einer entflammbaren Flache installiert wird, muss eine nichtentflammbare
Flache dazwischengeschoben werden, z.B. eine Flache aus Stahl. Solch eine Flache muss auf der
vorderen Seite mindestens 60cm vorragen und seitlich zusatzliche 40cm, den zusatzlichen Raum zur
Offnung der vorderen Tiir in Betracht ziehend (Bild 4B).

Im Falle, dass die Rohrverbindung uber Teile, die aus entflammbarem Material bestehen,
durchlauft, mussen alle entflammbaren Materialien innerhalb von 20 cm um das Rohr mit
nichtentflammbaren Materialen, die warmefest sind, ausgetauscht werden.

(i R 7 )

50

N

Bild 4A Bild 4B
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Damit das Gerat gut funktioniert, ist es von grundsatzlicher Wichtigkeit an der Stelle der
Aufstellung einen ausreichenden Luftstrom zu ermdglichen, der fir die Verbrennung unentbehrlich
ist. Da Ofen die Luft, die notwendig fur die Verbrennung ist, aus dem Raum, in dem sie installiert sind,
bekommen, ist es aulRerordentlich wichtig, dass es in diesem Raum einen ausreichenden Luftstrom
gibt. Im Falle von abgedichteten Fenstern und Turen (z.B. an Hausern, die auf einem
energiesparrendem Prinzip gebaut wurden) kann es passieren, dass ein Strom frischer Luft nicht
garantiert ist, was sich negativ auf die Saugkraft auswirkt und im Endeffekt auf Inren Bequemlichkeit
und lhre Sicherheit. Deswegen ist es erforderlich eine zusatzliche Belliftung mit Frischluft mit Hilfe
eines aufleren Luftsaugers, welcher sich in der Nahe des Gerats befindet, zu sichern. Eine
Abzugshaube installiertim selben oder naheliegenden Raum, sorgt fir Druckreduzierung im Umfeld,
was zum Abzug der Verbrennungsgase (dichter Rauch, Geruch) fuhrt. Deshalb ist es erforderlich
einen gréReren Strom von Frischluft zu sichern.

3.SCHORNSTEIN

Die grundlegenden Bedingungen fir sein fehlerfreies Funktionieren sind wie folgt:

a) es wird empfohlen, dass der innere Durchschnitt kreisférmig ist,

b) dass er warmeisoliert und undurchlassig ist und aus warmefesten Materialien besteht,

c) erdarfkeine Verengungen haben und muss sich senkrecht erstrecken,

d)falls er schon gebraucht wurde, muss er sauber sein,

e) muss den technischen Angaben aus der Anleitung entsprechen.

Falls ein Schornstein mit quadratischem oder rechteckigem Durchschnitt vorhanden ist, missen
die inneren Rander abgerundet sein. Ein zu kleiner Durchschnitt verkleinert die Saugkraft des
Rauchs. Eine Minimalhéhe von 4m wird geraten. Gebrauch von Asbest-Zement, galvanisiertem
Stahl, grobenund porésen Innenflachen ist verboten, da sie fehlerfreies Funktionieren gefahrden.

N/ !

. Am Schornstein schlecht angebaute Haube

. Fremdkorper im Schornstein

. RuR3schichten

. Zu tief eingesetztes Schornsteinrohr

. Beschadigung des Schornsteins

. Schlechte Dichtung der Tir zum Putzen

. Geéffnete Offnung am Schornstein

. Schlechte Dichtung des Schornsteinrohrs
mit dem Schornstein

O~NOO O WN =

min 0.5 m
P P

Die Spitze des Schornsteins muss Uber der
Dachspitze sein oder mindestens 10° von
der Spitze wie auf dem Bild

Bild 5 g
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Der Mindestdurchschnitt fir einen Schornstein, dessen Rohrdurchmesser kleiner als 200mm ist,
muss 4dm2 betragen (z.B. 20x20 cm).

Ihr Schornstein muss Rauch gut, aber nicht tbertrieben saugen. Ein zu kleiner Durchschnitt
verkleinert die Saugkapazitat des Rauchs. Der Schornstein muss auf ausreichender Entfernung von
entflammbaren oder brennbaren Materialien aufgestellt werden, und zwar mit Hilfe einer
entsprechenden Isolation oder Luftzwischenraum. Es ist verboten darin Rohre oder Kanale des
Luftzufuhrsystems aufzustellen. AuRerdem ist es verboten Offnungen zum Anschluss von anderen
Geraten zu machen.

Die Saugkapazitat des Schornsteins hangt auch von der Angemessenheit der Schornsteinhaube
ab.

Die Schornsteinhaube muss die folgenden Bedingungen erfiillen:

a) der Innendurchschnitt muss dem Durchschnitt des Schornsteins entsprechen,

b) der Ausgangsdurchschnitt muss doppelt so gro3 sein wie der Innendurchschnitt des

Schornsteins,
c) sie muss so gefertigt sein, dass sie das EinflieRen von Regen, Schnee oder eines anderen
Fremdkorpers in den Schornstein verhindert,

d) sie muss leichterreichbar fiir eventuelle Reinigungs- und Erhaltungsarbeiten sein.

Im Falle, dass zwei Schornsteine nebeneinander aufgestellt wurden, muss eine
Schornsteinhaube héher als die andere um mindestens 50cm sein, um Druckubertragung zwischen
den Schornsteinen zu verhindern.

Die Schornsteinhaube darf keine Hindernisse mindestens 10 m von den Wanden,
Dachneigungen und Baumen haben.

Fur die Dimensionierung des Schornsteins gelten die folgenden Angaben:

Nennwarmeleistung 8 kW
Massedurchfluss von Rauchgasen [m] 6,3 gls
Mittlere Temperatur der Rauchgase 157 °C
Unterdruck des Schornsteins bei Nennwarmeleistung 0,13 mbar
Unterdruck des Schornsteins bei 0,8 facher Nennwarmeleistung 0,10 mbar

4. ANLEITUNG ZUR BEDIENUNG
ERLAUBTE/UNERLAUBTE BRENNSTOFFE

Der Ofen ist nur mit Holz zu heizen, d.h. mit Brennstoff, das einen kleinen Gehalt von Asche hat,
und diese sind: Buche, Hainbuche und Birke. Wunschenswert ist, dass der Brennstoff trocken ist,
d.h., dass seine Feuchtigkeit nicht 20% Uberschreitet. Beim Heizen mit feuchtem Holzen entsteht
Ruly, welches zur Verstopfung des Schornsteins flihren kann. Feuchtes Holz erschwert die Ziindung,
daes eine gréRere Menge von Energie erfordert, um das Wasser aus dem Holz zu dampfen. Frisches
Holz enthalt ungefahr 60% Wasser und ist deshalb nicht geeignet als Brennmittel.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben
und das Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Als Brennstoff ist es nicht erlaubt folgendes zu gebrauchen: Reste von Kohle, Holzreste, Reste
von Baumrinde oder Holzplatten, feuchtes Holz oder mit Lack bearbeitetes Holz und plastische
Materialien. Verbrennen Sie keine Holzspannplatten, da sie Kleber enthalten, der zur Uberheizung
des Ofens fiihren kann. Verbrennung dieser Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten, kénnte aber
auch dem Ofen und dem Schornstein schaden und sich schlecht auf lhre Gesundheit auswirken. Im
Falle der Nutzung der genannten Materialien, gilt die Garantie nicht mehr.

Papier und Karton werden ausschlief3lich zur Ziindung verwendet. Holz ist kein langanhalteder
Brennstoff, so wird der Ofen nicht die ganze Nacht heizen.
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Empfehlung zur Brennstoffmenge die einmal eingelegt wird:

Gehacktes Holz (Lange ~25 cm) 1 bis 2 Stuick ca.2,5kg/s
Bei einer groReren Brennstoffmenge kénnte das Glas etwas unrein werden.
ZUNDUNG

Da der Ofen aus grauem Guss hergestelltist, ist zu beachten das grauer Guss dazu neigt zu reif3en,
wenn er abrupt und ungleichmaRig geheizt wird.

Wahrend der ersten Ziindung verbreitet sich unvermeidlich ein unangenehmer Geruch (wegen des
Trocknen des Klebers an den Dichtungsverbindungen oder der Schutzfarbe), der sich nach einigen
Nutzungen verlieren wird.

Bei der ersten Ziindung empfehlen wir eine geringere Brennstoffmenge dazuzugeben und sie nur
langsam zu vergrofiern. Deshalb sind die ndchsten Ratschlage bei der Ziindung zu befolgen:

1. der Raum, in dem sich das Produkt befindet, muss gut durchliiftet sein

2. bei den ersten Ziindungen legen Sie nicht zu viel Brennstoff in den Ofen (ungefahr die Halfte
derinderAnleitung angegebenen Menge)

3. wiederholen Sie dieses Vorgehen 4 bis 5 Mal

4. geben Sie nachtraglich immer mehr Brennstoff hinzu (halten Sie sich aber an die in der
Anleitung vorgegebene maximale Brennstoffmenge) und versuchen Sie das Gerat so lange
wie moglich beheizt zu lassen, d.h. vermeiden Sie, zumindest am Anfang, kurze Zind - und
Léschzyklen .

5. bei den ersten Ziindungen diirfen sich keine Gegensténde auf dem Ofen befinden. Geféarbte
Flachen dirfen wahrend dem Heizen nicht bertihrt werden.

Zur Zindung empfehlen wir die Nutzung von kleinen Holzern und kleinem Papier oder von anderen
Mitteln die zur Zindung auf dem Markt sind.

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen ahnlichen Brennstoff.

Lassen Sie die Tur des Ofens wahrend der Zindung kurze Zeit offen (4-5 Minuten) und so
vermeiden Sie Tau auf dem Glas. Bis das Feuer nicht richtig brennt, darf der Ofen nicht aufsichtslos
bleiben, damit Sie das Feuer kontrollieren kénnen. Wenn es dann vollkommen brennt, 6ffnen Sie den
Regulator an der Tur und schlieRen Sie die Tur.

Wahrend einer normalen Nutzung muss die Tir geschlossen sein, auler wenn Brennstoff
dazugegeben wird.

Wenn Sie eine eingebaute Klappe im Schornsteinrohr haben, lassen Sie sie ganz offen, bis das
Feuerrichtig brennt.

Der Ofen ist mit einer Konstruktionsregelung versehen, die das Glas immer sauber halt. Ru kann
auf dem Glas entstehen, wenn die Verbrennung schlecht ist. Mogliche Ursachen fir schlechtes
Verbrennen sind:

1. schlechter Schornstein

2. gedampfte Luftzufuhr

3. Brennstoff entspricht nicht

4.zu grofRe Brennstoffmenge dazugegeben

5. Ruf} entsteht auf dem Glas, wenn Sie nachtsliber den Regulator vollig zumachen, um morgens

Feuer zu haben. Deshalb empfehlen wir, den Regulator nie ganz zu schlieRen. Ziehen Sie ihn
zu, so dass das Glas sauber bleibt und Sie am Morgen einen warmen Ofen haben und genug
Asche, um weiter zu heizen. AuBerdem empfehlen wir, nachtsiiber 1 oder 2 grofRere Stlicke

von Brennstoffin den Ofen zu legen.

6. Seien Sie dessen bewusst, dass der Ofen heil ist und nur von Erwachsenen benutzt werden
darf.

BENUTZEN SIE EINEN SCHUTZHANDSCHUH!

16



Um eine gute Verbrennung des Ofens fest zu stellen, lberprifen Sie, ob der Rauch aus dem
Schornstein durchsichtig ist. Falls er weif} ist, heilt das, dass der Ofen nicht richtig reguliert wird oder
die Holzer zu nass sind. Falls der Rauch grau oder schwarz ist, ist die Verbrennung nicht vollkommen,
d.h. eine gréRere Menge von Luftist notwendig.

Uberfiillen Sie den Ofen niemals. Eine zu groBe Brennstoffmenge oder zu viel Luft kénnen
bei der Verbrennung zu Uberhitzung fiihren und einen Schaden am Ofen verursachen. Schaden
entstanden wegen Uberhitzung wird von der Garantie nicht gedeckt.

Der Ofen darf ausschliellich mit eingefigtem Aschebehalter heizen. Die Verbrennungsreste
(Asche) mussen in einen hermetischen und feuerfesten Behalter eingesammelt werden. Der Ofen darf
nie angemacht werden, wenn Gasemissionen oder Dampf auftreten (z.B. von Kleber, Benzin, usw.).
stellen Sie keine entflammbaren Materialien in der Nahe vom Ofen ab.

Wahrend der Verbrennung wird Warmeenergie freigesetzt, die erheblich die Flachen der Tur, des
Glases, der Griffe an der Tur und am Regulator und die Schornsteinrohre erhitzt. Beriihren Sie diese
Flachen nicht ohne angemessenen Schutz oder zusatzliche Hilfsausstattung (benutzen Sie einen
Schutzhandschuh). Warnen Sie Kinder vor diesen Gefahren und lassen Sie sie nicht in die Nahe des
Ofens wahrend er heizt.

GEBRAUCH ZUR UBERGANGSZEIT

Wiéhrend der Ubergangszeiten, d.h. bei hohen AuRentemperaturen, im Falle einer abrupten
Temperaturerhéhung kann es zu Problemen im Schornstein kommen, was dazu fiihren kann, dass die
Verbrennungsgase nicht ganz eingesaugt werden. Die Rauchgase entgleiten nicht vollkommen (man
riecht einen intensiven Gasgeruch).

In diesem Fall schitteln Sie das Gitter 6fters durch und vergroRern sie die Luftzufuhr erforderlich zur
Verbrennung. Geben Sie eine geringere Menge von Brennstoff hinzu und sorgen Sie dafur, dass diese
so schnell wie moglich verbrennt, um somit die Saugkraft des Schornsteins zu stabilisieren. Stellen Sie
sichern, dass alle Offnungen zum Putzen und alle Verbindungen zum Schornstein hermetisch
zugeschlossen sind.

REINIGUNG UND ERHALTUNG

Ihr Schornsteinfeger sollte Uberpriifen, ob der Ofen richtig installiert wurde und auch die
Verbindungen am Schornstein. Zum Reinigen von geféarbten und emaillierten Flachen benutzen Sie
Wasser und Seife, nichtscheuernde oder chemische Waschpulver.

Es kénnen nur Ersatzteile gebraucht werden, die von der Firma Plamen d.o.0. genehmigt wurden.
Falls notwendig, wenden Sie sich an einen zugelassenen Handler.

AUF DEM OFEN DURFEN KEINE ANDERUNGEN VORGENOMMEN WERDEN!

Es wird geraten, das Gerat wenigstens einmal im Jahr komplett zu reinigen oder jedes Mal, wenn es
notig ist (wegen Problemen beim Heizen oder niedrigen Effizienz). Das Reinigen ist nur dann
auszufuhren, wenn der Ofen kalt ist. Geben Sie Acht, dass Sie alle heruntergenommenen Teile auf
ihren Platz zurtickstellen.

Dank einer besonderen Zufuhr von Sekundarluft, wird die Entstehung eines Schmutzbelags auf
dem Glas bedeutend verlangsamt. Nichtsdestotrotz ist es unmdglich dies wegen dem Gebrauch von
festen Brennstoffen (z.B. feuchte Holzer) vollkommen zu verhindern, und kann somit nicht als Mangel
des Ofens angesehen werden. Das Reinigen des Glases ist nur dann auszufiihren, wenn der Ofen kalt
ist, um eine Explosion zu vermeiden. Da das Glas aus feuerfestem Material hergestellt wurde, welches
auch bei einer Temperatur bis 700°C bestandig bleibt, unterliegt es keinen Temperaturschocks. Es
kann nur durch einen mechanischen Schock zerbrechen (ein Schlag, hastiges TurschlieBen, usw.).
Daher istihr Umtausch nicht von der Garantie gedeckt.

Die Asche aus dem Feuerraum entsorgen Sie in einem feuerfesten Behalter mit einem
undurchlassigen Deckel. Diesen Behalter legen Sie auf eine feuerbestandige Flache weit von
feuerentflammbaren Materialien bis die Asche ganz erloschen und abgekihltist.
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Die Firma Plamen d.o.o. befindet sich nicht verantwortlich, falls die angegebenen
Warnungen nicht befolgt wurden. Die Firma Plamen d.o.o. entsagt sich jeder Verantwortung
fir Schaden an Gegenstanden und/oder Personen, der durch inkompetente Handhabung
verursacht wurde. Plamen do.o. befindet sich nicht verantwortlich fiir unbefugte Anderungen
am Produkt, so wie auch nicht fiir die Nutzung von nicht originalgetreuen Ersatzteilen.

Ersatzteile — Zubehor (Seite 91, Bild 6):

L . Kennzeichnung des
Position Name des Teils Abgusses
101 OBERE HALFTE DER KUPPEL JU-101
102 UNTERE HALFTE DER KUPPEL JU-102
103 OBERTEIL JU-103
104 MITTLERER TEIL JU-104
105 UNTERTEIL JU-105
106 UNTERSATZ JU-106
107 TURRAHMEN JU-107
108 TUR JU-108
109 ASCHENBECHERVERKLEIDUNG JU-109
110 ROST JU-110
111 SEITENTEIL DES HEIZRAUMES JU-111
112 BARRIERE JU-112
113 DECKEL JU-113
115 LUFTREGULATOR JU-115
117 KLEINE BARRIERE JU-117
118 UNTERE BARRIERE JU-118
201 ASCHENBECHER
202 ASCHENBECHEREINFUHRUNG
203 TARTIER LUFTRICHTER
241 GLASHALTER
302 SPANNSCHIENE
303 GLAS
03-000 GRIFFSCHALTUNG
04-000 REGULATORGRIFFSCHALTUNG
ZUBEHOR:
801 OFENHAKEN
806 SCHUTZHANDSCHUH MIT DEM PLAMEN LOGO - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN,
DIE DAS FUNKTIONIEREN UND DIE SICHERHEIT
DES GERATS NICHT BEEINFLUSSEN!
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, and has C € marking affixed to it in accordance
with the Council Directive EU 305/2011.

Pozega, 07.06.2013

QIPlamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
Uredaj je predviden za povremeno loZenje. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Pe¢ na kruta goriva Roombheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Julia

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Boc¢no/side: 500 Straga/back: 500 Iznad/top: 500
Koncentracija CO svedenih na 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 157 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskorisStenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Uredaj ne moze biti koriSten sa zajedni¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Dear customers,

First of all, we would like to take this opportunity and thank you for choosing our product. The
stove you have purchased is your valuable property and that is why we would like to you to take a few
minutes and carefully study the following Instructions which will allow you to make the best of the
product.

1 TECHNICAL DESCRIPTION AND DATA
The stove is made of gray cast and is enameled to give itarich tone.

The glass door shows the complete firebox, resulting in a full sensation of open fire. The specific
primary and secondary air supply leaves the glass clear while the fire is burning.

TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS WxHxD: 50x113x58 cm

WEIGHT: 107,5 kg E
NOMINAL OUTPUT: 8 kW

PRODUCTION according to EN 13 240: 1a

FLUE GAS DISCHARGE: @120 mm

l 500 580

The tirebox features a door made in transparent ceramic
glass resistant to temperatures up to 700°C. This type of
glass allows a wonderful view of the fire while preventing the
appearance of sparks and smoke at the same time. The
stove features primary regulator, secondary and tertiary
airflow direction regulator which regulate the air required for
combustion and the power.

Setting the air flow regulator Setting the air flow regulator for
for 8 kW nominal power: firing and short time following:

Primary air flow regulator

The regulator regulates the air flow through the ash tray and roast grid in the fuel direction. The
primary air flow is necessary for the combustion process. The ash tray has to be cleaned regularly in
order to prevent the ash from forming obstacles for the primary airflow. During burning of wood, the
primary air floe regulator has to be open only a little, in the contrary the wood would bur fast and the
stove could get overheated. 20



Secondary airflow direction regulator

The secondary airflow direction regulator is located above the firebox door. This air flow is
needed for burning of wood since it allows the un-burnt carbon to go through an additional process of
burning.

Tertiary airflow direction regulator

The tertiary airflow direction regulator is located above the firebox door. This air flow is needed
for burning of wood since it allows the un-burnt carbon to go through an additional process of
burning. This allows keeping the glass clean dependant on the chimney intake capacity.

2INSTRUCTIONS FORINSTALLATION

The stove installation has to be performed in accordance with all the valid standards, laws and
regulations. We advise you to ask your chimney sweeper to suprevise and check the stove
installation, as well as the sufficient airflow required for combustion process. We reccommend the
use of standard flue pipes and elbows with flap valves. The flue pipes have to be fixed securely and
tightly to the stove flue and to the chimney.

When installing the stove the following safety measures are to be observed:

a) minimal requirements for safe distance of the rear and lateral space from flammable and
objects sensitive to heat (e.g. furniture, wood surfaces, fabricks, etc.) (see lllustration 4A) in order to
secure sufficient heat isolation. All minimal safety distances are brought on the enamelled plate and
are not to be modified.

b) no flammable or fire sensitive objects and materials ar to be placed nearer than the 120 cm
distance in front of the stove.

c) if the stove is to be placed on a flammable base, the base should be secured with a non-
flammable one, e.g. a steel base. This type of base has to protrude at least 60 cm in the front and at
least40 cm on the lateral sides, taking into consideration additional space for opening the front door
(Mlustration 4B).

in case the pipe connection crosses over sections made of flammable objects, all of them have to
be replaced by temperature-resistant materials in the radius of 20 cm around the pipe.

G R 7 A )
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In order for the stove to operate efficiently, it is necessary to supply the position in which the
stove is placed with enough airflow required for combustion. Since stoves get the airflow from the
room in which they are placed, it is highly important that these feature enough air. In cases of
sealed windows and doors (as in houses designed for saving energy) there could be a lack of fresh
airflow, which can have a negative effect on your comfort, as well as safety. Therefore it is
necessary to provide an additional air supply via an outside air suction device and place it near the
stove. Kitchen hoods with air extraction (suction) installed in the same or adjacent room to the
some causes a drop in pressure, causing the combustion gases to flow out (thick smoke, smell).
Therefore itis necessary to secure alarger fresh airflow.

3 CHIMNEY

The basic requirements for its proper functioning are:

a)
b)

c)
d)
e)

circular-shaped inner cross seection is reccommended,

thermal isolation and impermeability are required so the materials used are to be
temperature resistant,

there are not to be any narrowings, it has to be laid vertically,

if previously used, it has to be cleaned,

it has to meed all the technical requirements broughtin the Instructions for Installation.

If the chimney is square or rectangle-shaped, its inner edges are to be curved. Too small an
inner cross section diminishes the smoke suction capacity. Minimal hight of 4m is reccommended.
Use of asbest-cement, galvanized steel, rough or porous inner surfaces are not allowed since
they reduce its normal operation.

Image 5

NS !

Poorly designed chimeny cap

An object in the chimney

Soot deposits

Flue pipe placed in too deep
Damage

Poor sealing on the door for cleaning
Opened opening in the chimney
Poor sealing of the flue pipe and the
chimney
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The chimney top is to be placed above
the house roof or at least 10° from the
top as shown in the illustration.
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Minimum cross section is to be 4 dm? (e.g. 20x20 cm) for chimneys with pipe cross section less
than 200 mm.

Your chimney has to feature good, but not excessive, smoke suction function. A too small
cross section diminishes the smoke suction function. The chimney is to be plased on sufficient
distance from all flammable or combustible materials via suitable isolation or air clearance. It is
forbidden to place air supply pipings or canals within the same space. It is also forbidden to place
openings forinstallation of various other appliances in this space.

The chimney suction capacity also depends on the cap.

The chimney cap has to meet the following requirements:

a) innercross section has to correspond to the chimney cross section,

b)  the chimney output cross section has to be double the size of the inner,

c) ithas to be designed so as to prevent inflow of precipitation or any other foreign object
into the chimney,

d) ithastobe easily accesible in order to facilitate cleaning and maintenance.

In cases of two adjacent chimneys, one chimeny cap is to be higher than the other for at least
50 cmin orderto avoid pressure transference between the two.

The chimney cap cannot feature any obstacles for atleast 10 m from the walls, roof slopes and
trees.

For chimney dimensioning the following data is valid:

Nominal thermal power 8 kW
Mass flue gas flow [m] 6,3 gls
Mean flue gas temperature 157 °C
Chimney underpressure at nominal thermal power 0,13 mbar
Chimney underpressure at 0,8-times nominal thermal power 0,10 mbar

4INSTRUCTIONS FORUSE
ALLOWED/NOTALLOWED FUELS

The stove is aimed for firing wood, i.e. fuel with low ash contents, such as: beech, hornbeam,
birch. It would be advisable to keep the wood dry and its moisture less than 20%. When moist
wood is fired, soot appears which can clogg the chimney. Moist wood hardens the firing process
since it requires more energy to evaporate the water. Fresh wood contains up to 60% of water so
itis not suitable as fuel.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value
and that the device can be damaged by overheating.

The use of the following fuel is not allowed: coal residue, wood residue, wood crust
residue,boards, moist wood or paint and varnish treated wood, plastic materials. Do not fire
plywood residue since plywood contains glue which can overheat the stove. Firing these
residue materials is prohibited by law and can damage both the stove and the chimney, as well
as have negative effects on human health. In case you use these materials, the stove warranty
isnolongervalid.

Paper and cardboard are to be applied for kindling only. Wood is not long-buring and will not
keep the stove hot overnight.
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The reccommended quantities for fuel which is to be added only once:

Chopped wood (approx. 25 cmlong) 1to 2 pieces approx. 2,5kg/h
Large fuel quantities can leave the glass door partially dirty.

FIRING

Since the stove is made in gray cast, it is neccessary to take into account that this particular
material can feature cracks and fractures due to sudden and uneven thermal load.

At first firing the appearance of unpleasant smell (due to drying glue on sealings and
protective coat) is inevibale, but this will vanish after a few uses. In any case, the space should
be thoroughly aired.

Atfirst firing we advise you to use a smaller quantity of fuel and to slowly increase it. At firing,
please pay attention to the following advice:

1 make sure the room in which the stove is located is thorughly aired

2 atfirsh firings do not overload the firebox (use about a half of the reccommended quantity)

3 repeatthe procedure 4 to 5times

4 add more fuel (observing the maximum fuel quantity limitations) and keep the appliance
operating for as long as possible, i.e. avoid short periods of firing and extinguishing, at
leastin the beginning

5 the stove surface is to be kept free from any objects at first firings. Painted surfaces ar not
to be touched during heating.

We advise the use of chopped wood, paper and other firing agents for kindling.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

When starting the fire, leave the firebox door slightly open (for 4-5 min) in order to avoid
moist from condesing on the glass. Do not leave the stove unobserved until the fire is fully
burning in order to control the fire. When the fire is buring well, open the regulator on the door
and close the door.

Under normal functioning the door is to be kept closed, except when wood is added.

If yourflue pipe features a flap valve, keep it fully open until the fire is fully burning.

The stove is constructed in such a way to allow the glass to be kept clean at all times. The
glass can get sooted if combustion is poor. Possible reasons for poor combustion are the
following:

1 poor chimney quality

2 damped airflow

3 unsuitable fuel

4 thefirebox is overloaded

5 the glass can get sooted if you fully close the regulator over night in order to have the fire

buring until morning. That is why we reccommend not to close the regulator fully. Close

the regulator to the extent which will leave the glass clean and which will allow you to have
a warm stopve in the morning with enough embers to continue firing. Additionally, we
advise you to load the firebox with 2 or 3 larger pieces of wood over night.

6 WARNING! The stove will get hot and can be operated only by adults.

USE THE PROTECTIVE GLOVE.
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In order to check the combustion, check whether smoke leaving the chimney is transparent.
If the smoke is white, the stove is not well regulated or the wood is too moist. If the smoke is gray,
the combustion is not full and larger airflow is required.

Do not overload the firebox at any time. Overloading the stove and too much airflow
for combustion can result in overheating and cause damage to the applinace. Any
damages resulting from overheating are not covered by warranty.

The stove is to be used only with the supplied ash tray. The combustion residue (ash) has to
be collected in an airtight and fireproof container. The stove is not to be fired if there are any gas
emissions or steams (e.g. from glue, gas, etc.). do not place any flammable objects next to the
stove.

Thermal power is released at combustion which highly increases the temperature on the
door, glass, door handle, regulator and flue pipe surfaces. Do not touch these surfaces without
adequate protection or additional equipment (use the protective glove). Inform your children of
the hazards and do not allow them access to the stove while itis burning.

FIRING IN TRANSITIONAL PERIODS

During transitional periods, i.e. at higher outdoor temperatures, increased temperatures can
result in problems in chimney, which can lead to partial combustion gases suction. Flue gases
are not fully sucked (an intensive gassy smell can be observed).

In this case shake the grate more frequently and increase the airflow. Add smaller quantities
of fuel and make sure it burns quickly in order to stabilize the chimney suction power. Make sure
all the openings for cleaning and connections to the chimney are hermetically closed.

CLEANING AND MAINTENANCE

Have your chimney sweeper check the correct stove installation, as well as all the
connections. Use water and soap, non-abrasive and chemically non-agressive detergens for
cleaning all the painted and enamelled stove surfaces.

Use only those spare parts supplied by Plamen d.o.0. Please contract your authorized
vendor.

DONOTMAKE ANY ALTERATION TO THE STOVE!

Itis advisable to have the complete appliance thoroughly cleaned at least once a year or any
time itis needed (due to observed problems with functioning or low efficiency). Cleaning is done
only when the stove is completely cold. Make sure all the stove parts are placed back into their
respective places following the cleaning procedure.

Due to the specially designed secondary air flow inlet, the clogging of dirt on the door glass is
significantly reduced, although it is impossible to prevent it alltogether if solid fuel (e.g. moist
wood) is used and this cannot be regarded as a flaw. The glass is to be cleaned only when the
stove is completely cold in order to avoid explosion. Since the glass is fire-resistant and can
support temperatures up to 700°C, it can support temperature shocks and can break only due to
mechanical impact (impacts, sudden closure of the door, etc.). this is why their replacement is
not covered by warranty.

Store ash from the firebox in the high temperature-resistant tray aupplied with a tight lid.
Plact the tray on fire-resistant base located away from flammable materials until all the embers
are extinguished and ash is completely cooled.
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Plamen d.o.o. cannot be held accountable if the given guidelines are not observed.
Plamen d.o.o. disclaims any responsibility for possible damages on objects and/or
people due to improper use. It will not be held liable for possible consequences occuring
due to unauthorized modifications to the appliance, nor for use of non-original spare
parts.

Spare parts - accessories (page 91, Image 6):

Item No. Designation Casting ref.
101 UPPER CUPOLA HALF JU-101
102 LOWER CUPOLA HALF JU-102
103 UPPER SEGMENT JU-103
104 MID SECTION SEGMENT JU-104
105 LOWER SEGMENT JU-105
106 BASE JU-106
107 DOOR FRAME JU-107
108 DOOR JU-108
109 ASHTRAY LINING JU-109
110 ROST JU-110
111 FIREBOX SIDE PLATE JU-111
112 PARTITION JU-112
113 LID JU-113
115 AIRFLOW REGULATOR JU-115
17 PARTITION SMALLER JU-117
118 PARTITION LOWER JU-118
201 ASHTRAY
202 ASHTRAY TRUSS
203 TERTIARY AIRFLOW REGULATOR
241 GLASS HOLDER
302 TIGHTENING BOLT
303 GLASS
03-000 HANDLE SET
04-000 REGULATOR HANDLE SET

ACCESSORIES:
801 POKER
806 PROTECTIVE GLOVE WITH 'PLAMEN' LOGO - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MODIFICATIONS WHICH
WILL NOT AFFECT FUNCTIONALITY AND SAFETY
OF THE APPLIANCE!
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@ DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, a ma C € oznacdeni, v souladu s nafizenim
EU 305/2011.

Pozega, 07.06.2013

) Plamen ... c€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 13
Zafrizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Julia
Minimalni vzdalenost od hoflavych material(:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 1200 Bo¢né/side: 500 Vzadu/back: 500 Nad/top: 500

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 157 [°C]
Vykon: Nominal output: 8 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Drevo Wood

Vyrobni €islo: Serial No :

Prectéte navod k pouZiti. PouZivejte doporu€ena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemé pUvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spole€ném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vazeni,

Za prvé, dékuiji ze jste si vybrali pfesné nas vyrobek. Kamna ktera jste si koupili jsou vasim
hodnotnnym majetkem. Proto prosim, vezmite si chvilku ¢asu a prectéte navod, ktery vam
umozni lépe vyuzit vSech funkci které kamna nabizi.

1. TEHNICKY OPIS AUDAJE:

Je vyroben z vysoce kvalitni litiny, smaltované v barvach, které produkuji bohaty vzhled.

Prosklenymi dvefi je k vidéni celé topenisté coz poskytuje perfektni atmosféru otevieného
ohné. Vzhledem ke specifickému dovodu primarniho a sekundarniho vzduchu sklo zlGstava
Cisté béhem provozu.

TEHNICKE UDAJE:

DIMENZE: SxVxD: 50x113x58 cm

MASA: 107,5 kg E
NAZEVNI SiLA: 8 kW

MODEL po EN 13 240: 1a

ODVOD SPALIN: @ 120 mm

Topenisté maji prahledna keramicka skla odolna proti
teploté do 700 °C. Toto sklo poskytuje nadherny pohled
na ohen a zabranuje vznik jisker a dymu. Pec je
vybavena regulator na primarni a smérovac
sekundarniho a terciarniho vzduchu, kterymy se reguluje
vzduch pro spalovani, a tudizisila.

Nastaveni regulatoru pro vzduch, pro nazevni Nastaveni regulatoru pro vzduch,
silu od 8 kW: pro topeni a nedlouho po topeni:

Obrazek 2 Obrazek 3

Regulator primarniho vzduchu

Regulator reguluje prichod vzduchu pres popelnici a mfiz ro$tu ve sméru paliva. Primarni
vzduch je potfebny pro spalovani. Popelnice musi byt vyprazdnéna pravidelng, aby popel
nearusoval primarni pfivod vzduchu.

PFi spalovani dfeva, by mél byt regulator primarniho vzduchu jen mirné otevfeny, jinak
dfevo hofirychle, a pec se miize prehrat.
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Smérovac sekundarniho vzduchu

Nad dvefmi topenisté je umistén smérova¢ sekundarniho vzduchu. Ten je potfebny pro
spalovani dfeva, zplsobem aby nespaleny uhlik mohl dvakrat projit proces spalovani.

Smeérovac terciarniho vzduchu

Nad dvefmi topenisté je umistén smérovac¢ terciarniho vzduchu. Ten je potfebny pro
spalovani dreva, zplsobem aby nespaleny uhlik mohl dvakrat projit proces spalovani, a v
zavislosti na sacim vykonu komina je mozné udrzet sklo Cisté.

2.NAVODY PRO NASTAVENI

Instalace pece musi byt v souladu se v8emi platnymi normami a pfedpisy, a v souladu s
platnymi pravnimi pfedpisy. Doporuujeme vam obratit se na kominika aby zkontroloval pfipojeni
k peci a dostateCny pfisun vzduchu do spalovani v misté instalace. Doporu€ujeme pouzivat
bézné pfipojeni (standardni) koufovych potrubi a lokty s vestavénou klapkou. Potrubi spalin by
meély byt umistény pevné a tésné na peci, koufovodd a kominu.

PFi montazi kotle se musi splfiovat s tyto bezpecnostni opatfeni:

a) aby se poskytnula dostate¢na tepelna izolace, musi se dodrzovat minimalni bezpec¢na
vzdalenost zadnich a bo¢nich ¢asti hoflavych pfedmétl nebo pfedmétl s citlivych na teplotu
(nabytek, dfevéné povrchy, latky, atd.) (viz obr. 4A). VSechny minimalni bezpe¢né vzdalenosti
jsou uvedeny na etiketé vyrobk( a nemuazou byt zménéné.

b) V pfedni ¢asti pece, v minimalni vzdalenosti 120 cm, nesmi byt Zadné hoflavé nebo tepelné
citlivé pfedméty nebo materialy.

c) pokud je produkt nainstalovan na hoflavy povrch, je tfeba zajistit ne hoflavy povrch, jako
napfiklad podklad z ocele. Tento povrch by mél vy€nivat z pfedni strany minimalné 60 cm a 40 cm
navic v boku, s pfihlédnutim k vétSimu prostoru na otevfeni pfednih dvetfi (obr. 4B).

V pfipadé, Ze pfipojovaci potrubi prochazi ¢asti, které jsou vyrobeny z hoflavych materiald,
20cm kolem potrubi se v8echny hoflavé materialy musi nahradit s nehoflavymi materidy a
materialy odolnymi k teploté.
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Obrazek 4A Obrazek 4B
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Pro spravné fungovani pfistroje, je velmi dulezité, aby v misté jeho nastaveni byl poskytnuty
dostate¢ny pfivod vzduchu nezbytny pro spalovani. Vzhledem k tomu, Ze peci ziskavaji vzduch
potfebny pro spalovani z prostoru, kde jsou nainstalované, je velmi dullezité, aby se v této
mistnosti byl dostate¢ny pfivod vzduchu. V pfipadé uzavienych oken a dvefi (napf. na domech,
které jsou postaveny na principu Uspory energie), maze dojit k tomu ze Cerstvy vzduch neni
zajistény, coz negativné ovliviiuje saci vykon, vase pohodli a bezpe¢nost. Proto je nezbytné,
aby se poskytl doplfujici pfivod Cerstvého vzduchu pomoci externiho pfivodu vzduchu v
blizkosti zafizeni.

Napa pro extrakci (odsavani) nainstalovana ve stejné nebo v blizkosti zptsobi pokles tlaku
v prostredi, coZ zpusobi vystup spalin (husty kouf, zapach). Proto je nezbytné zajitit vice
Cerstvého vzduchu.

3. KOMIN

Zakladni podminky pro jeji spravné fungovanijako nasledujici:

a) doporucuje se, aby vnitfni ast byla kruhového tvaru,

b) aby byla tepelné izolovana a nepropustna a vyrobena z materiald odolnych teplu,

c) nesmimitzadné zuzeni, musi byt ve svislém sméru

d) vpfipadé, Ze jiz byla pouzita, musi byt Cista,

e) musi bytv souladu se specifikacemi uvedenymiv navodeh pro pouziti.

Je-li komin ¢tvercového nebo obdélnikového prdfezu, musi byt vnitfni okraje zaoblené.
PFili§ maly prUfez snizuje saci schopnost koufe. Doporucujeme minimalni vysku 4m. Je
zakazano pouzivat, protoze ohrozuje jeho spravnou praci: azbestovy cement, pozinkovana
ocel, drsny a porézni vnitini povrchy.

Ve !

. Spatné& postavena kominova &epice
. Cizi téleso v kominé

. Usazené saze

. PFili§ hluboko usazeny kourovod

. PoSkozeni kominech

. Spatna tésnéni dvefi pro &isténi

. Otevieny otvor v kominé

. Spatna ut&snéni kominové roury se
ominem

XONOARWN =

£ 1)
min 0.5 m

Vrchol kominu by mél byt nad horni ¢asti
stfechy, nebo alespori 10 ° od vrcholu
jako na obrazku

Obrazek 5 i
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Minimalni prafez musi byt 4 dm2 (napf. 20x20 cm) pro komin, jehoz primér je menSi nez
200 mm.

Vas$ komin musi dobfre, ale ne pfili§ tahnout kout. PFili§ maly prifez sniZuje tazni kapacitu
koufe.Komin by mél byt v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych nebo tepelné neodolnych
materiall, a spravné izolovan Je zakazano do roury vkladat jiné trubky . Je také zakazano
zapojovat ve stejném kominu dalSi zafizeni.

Saci kapacita kominu zavisi na vhodnosti &epice kominu . Cepice kominova musi splfiovat
nasledujici podminky:

a) vnitfni prdfez musi odpovidat prafezu komina,

b) vystupni prdfez musi byt dvakrat vétSi nez vnitfni prafez kominu,

c) musi byt provedeny zpusobem, ktery zabrarnuje pronikani desté, snéhu nebo jiného

cizihotéliska v komin,

d) bytsnadno pfistupny pro jakékoli ¢isténi a udrzbu.

V pfipadé komint umisténych vedle sebe, jedna kominova Cepice by méla byt vy$si nez
druha, alespor 50cm, aby se zabranilo prenosu tlaku mezi kominem.

Kominova €epice nema mit zadné prekazky minimalné 10 m od zdi, sklonu stfechy a
strom0.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazevni tepelni sila 8 kW
Hmotnostni proud spalin [m] 6,3 als
Primérna teplota spalin 157 °C
Negativni tlak kominud pfi nazevnim vykonu 0,13 mbar
Negativni tlak komind pfi 80 procentnim nazevnim vykonu 0,10 mbar

4.NAVODY PRO POUZITI
POVOLENA ANEPOVOLENA PALIVA

Pec je uréend pouze pro spalovani dieva, tedy paliva které ma nizky obsah popela, jako
jsou buk, habr bfiza. Je Zzadouci, aby palivo bylo suché, tj. s obsahem vihkosti ne vi$si nez 20%.
PFi lozeni vlhké dfevo vyrabi saze, které mohou zpUsobit ucpani komina. Mokré dfevo je
obtizné, protoZe je tfeba vétsi mnoZstvi energie potfebné k odpareni vody. Cerstvé drevo
obsahuje pfiblizné 60% vody, a proto neni vhodné jako palivo.

PFi pouzivani drevénych briket méjte na paméti, ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni
se muze poskodit pfehratim.

Jako palivo se nesmi pouzivat: zbytky uhli, dfevni odpad, zbytky dfeva nebo kiiry a desek,
vihké dfevo nebo dievo oSetfené lakem a plastické hmoty. Také nespalujte dievotfisku, protoze
obsahuje lepidlo, které muze zpUsobit prehrati. Spalovani téchto odpadu je zakonem zakazano
a muze poskodit kamna a komin, a mit nepfiznivé ucinky na zdravi. V pfipad, Ze jste toto
pouzily, zaruka zanika.

Papir a lepenka musi byt pouzity vyhradné k podpalu. Dfevo neni palivo které ma dlouhou
zivotnost, a proto pec nebude ohfivat béhem noci.
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Doporuceni pro mnozstvi palivakteré se pfidava jednou:

Stipané dfivi (délka~25cm) 1az2kusy cca2,5kg/h

V pfipadé vétSiho mnoZstvi paliva maze byt, Ze sklo nezlstane Uplné Cisté.
TOPENI

Vzhledem k tomu, Ze kamna jsou vyrobena z litiny, je tfeba brat v ivahu preferenci litiny k

praskani kvuly nahlé a nerovnomérné tepelné zatéze.

Prvni topeni se nevyhnutelné bude citit viin (kvaly suSeni lepidla pro utésnéni spoji nebo

ochranné barvy), ktera zmizi po nékolika pouziti. V kazdém pfipadé by mistnost méla byt fadné
vétrana.

PFi prvnim lozeni doporu¢ujeme vlozit mensi mnozstvi paliva, a potom pomalu zvySovat

mnozstvi paliva. Proto by se méla pfi topeni vénovat pozornost na tyto rady:

1. ujistéte se, ze je mistnost, ve které je instalovan produkt, dobfe vétrana

2. bé hem prvniho zapalovani, nedavejte pfili§ mnoho paliva do spalovaciho prostoru,
pribliznépolovina ¢astky ktera je uvedena v navodu

3. tento postup opakujte nejméné4 az 5 krat

4. nasledné pfidejte vice paliva (dodrzujte pokyny tykajicich se maximalniho mnozstvi
paliva) prikladejte do pece ¢im déle a vyhnéte se, alespon v pocatecni fazi, kratkodobym
cyklim zapinani a vypinani.

5. bé&hem prvnih topeni, na peci nesmi byt zadné polozky. Natfené plochy se nedotykejte
pfi topeni.

Pro zatapéni doporu€ujeme drobné drevo, papir nebo jinyé prostredky, které se jsou na trhu.

Upozornéni! V pfipadé, Ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

pfi zatapé ni nechte dvirka pooteviena (4-5 minut), aby se zabranilo kondenzaci na skle.

Pokud se ohen nerozhofi nenechavejte sporak bez dozoru, abyste ho mohly kontrolovat. Kdyz
se ohendobfe rozhofi, otevite regulator na dvefiazaviete dvefe.

V normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena s vyjimkou pfikladani.
Pokud mate klapku v komin&, ma byt plnéoteviena, dokud se oherinerozhofi.
Pec je konstruovana tak, aby sklo na dvefi vzdy bylo Cisté. Sklo se zbarvi pouze v pfipadé

Spatného spalovani. Mozné pficiny Spatného spalovanijsou:

1. §patny komin,

2. uzavreny pfivod vzduchu

3. Spatné palivo

4. pfemoc paliva

5. sklo zbarvi pouze v pfipadé, kdyz pfez noc uzavrete regulator abyste rano mély ohen.
Proto doporucujeme, aby se regulator nikdy Uplné nezaviral. PFivfite tolik aby sklo bylo
vzdy Cisté, a abyste mély rano pec dostate¢né teplou se hoficimi uhliky pokracovani
lozeni. Krométoho, doporu€ujeme vam dat pfes noc 1 nebo 2 vétsikusy paliva.

6. Ujistéte se, Ze Casti peci jsou horké a mohou ji pouzivat pouze dospélé osoby.
POUZIT OCHRANNOU RUKAVICI
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Pokud chcete ovéfit dobré spalovani na peci, ujistéte se, zZe je kour vychazejici z kominud
jasny. Pokud je bily znamena, ze pec neni spravné regulovana nebo je dfevo pfilis§ mokré.
Pokud kouf je Sedy nebo Cerny, je to znamka toho, Ze spalovani neni kompletni, vyzaduje vétsi
mnozstvi vzduchu.

Nikdy nedavejte pfemoc paliva. Pfili§ mnoho vzduchu a pfili§ mnoho paliva muaze
zpusobit prehrati a poskozeni peci. Na Skody zpUsobené prehratim se zaruka
nevztahuje.

Pec musi pracovat pouze s vloZzenou nadobou na popel. Zbytky (popel) museji byt v
tlakovém obalu a Zaruvzdorném materialu. Pec by nikdy neméla loZena kdyz jsou v okoly plyn
nebo pary (napf. z lepidla, benzin, atd.). Neskladujte hoflavé materialy v blizkosti pece.
Pfi spalovani se uvolfuje tepelna energie, ktera zna¢né ohfiva povrch dvefi, oknen, kliky na
dvefi, regulatory a koufovod. Nedotykejte se téchto ¢asti bez nalezité ochrany nebo vedlejsiho
zafizeni, (ochranné rukavice). Reknéte svym détem o téchto nebezpedich a nedovolte jim
pfistup k peci v béhem jejiho provozu.

PROVOZVPRECHODNEM OBDOBI

Béhem prechodného obdobi, nebo pfi vysokych teplotach okoli, miZou se v pfipadé
nahlého zvyseni teploty zplUsobit problémy s kominem. Toto muZe vést k tomu aby plyny
spalovani nebyly Uplné vysané. Spaliny nevychazi iplné (mlzete cititintenzivni zapach koure).
V tomto pfipadé Castéji protiepejte sit' a zvySte uroven vzduchu pro spalovani. PFidejte malé
mnozstvi paliva a ujistéte se, Ze hofi stejné tak rychlekolik je to mozno, aby se tim stabilizoval
saci vykon komina. Zajistéte se Ze jsou v8echny otvory komina pro Cisténé a pfipojeni
zpeceténé.

CISTENiAUDRZBA

At' va§ kominik zkontroluje spravnou instalaci na peci a vSehna spojeni. K cisténi
malovanyh a smaltovanyh povrchl pouzivejte vodu a mydlo, bez hrubych a chemicky
agresivnih mycih prostfedku. Mohou byt pouzity pouze nahradni dily schvalené Plamenem
d.o.o.V pfipadé potfeby, prosim kontaktujte svého prodejce.

NAKAMNEH NENi DOVOLENO PROVADET ZADNE ZMENY!

Nejméné jednou ro¢né nebo kdykoli je potfeba se doporucuje zcela vycistit pec (kvaly
problémim s nedostateénym vykonem, nebo $patnému provozu). Ciéténi se provadi pouze
kdyz je pec chladna. Nezapomerite po vycisténi vratit vSechny odstranéné dily na své misto.

Diky specialnimu pfivodu sekundarniho vzduchu, vytvareni necistoty na sklenényh dvefi se
ucinné zpomaluje. Je vSak nemozné zcela se tomu vyhnout pfi pouZziti pevnych paliv (napf.
vlhkého dfeva), takZe to nelze povazovat za chybu v peci. Ciéténi skla musi byt provadéno
pouze v pfipadé kdyz jsou kamna studena, aby se zabranilo vybuchu. Protoze sklo je vyrobeno
z zaruvzdorného materialu odolného vici teplotnim Sokim az 700 ° C, neni podloZné teplotnim
Soklim. Muaze byt rozdrceno jen diky mechanickému Soku (Uder, nahlé bouchani dvefi, atd.).
Proto se na jejich vyménu se nevztahuje zaruka.

Zlikvidujte popel z krbu do kontejneru z zaruvzdorného materialu s tésnym vikem. Takovou
nadobu pokladejte na podklad odolny proti ohni, vzdaleny od hoflavych materialt, az do
uplného haseni a chlazeni.
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Spoleénost Plamen d.o.o. neni zodpovédna za porusovani téchto varovani.
Spole¢nost Plamen d.o.o. odmita jakoukoli odpovédnost za Skody na majetku a / nebo
lideh, zpisobené nespravnou manipulaci. Neni odpovédna za neopravnéné zmény
vyrobku nebo pouziti ne originalnich nahradnich dila.

Nahradni dily - pfisluSenstvi (stranka 91, Obrazek 6):

Pozice Nazev dilu Oznaceni casti
101 HORNI POLOVICE KUPOLE JU-101
102 DOLNi POLOVICE KUPOLE JU-102
103 HORNI SEGMENT JU-103
104 STREDNi SEGMENT JU-104
105 DOLNi SEGMENT JU-105
106 KOLEJNICE JU-106
107 RAM DVERI JU-107
108 DVERE JU-108
109 KRYT POPELNIKU JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICE PECE JU-111
112 PREPAZKA JU-112
113 VIiKO JU-113
115 REGULATOR VZDUCHU JU-115
117 PREPAZKA MENSI JU-117
118 PREPAZKA SPODNi JU-118
201 POPELNIK
202 NOSICE POPELNIKU
203 USMERNOVAC TERCIARNIHO VZDUCHU
241 DRZAK SKLA
302 UTAHOVACIi SROUB
303 SKLO
03-000 MONTAZNi DRZADLO
04-000 MONTAZNI DRZADLO REGULATORU

PRISLUSENSTVI:
801 POHRABAC
806 OCHRANNA RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - &ervena

DODRZUJEME PRAVO NA ZMENY KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKENOST A BEZPECNOST PRISTROJE!
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(SL)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, ter ima C E oznako, v skladu z direktivo

EU 305/2011.
Pozega, 07.06.2013

Q) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
Naprava je za ob¢asno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
PecC na trda goriva Roombheaters fired by solid fuel

Typ/Typ:Julia
Minimalna razdalja od vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 1200 Bocno/side: 500 Zadaj/back: 500 Iznad/top: 500
Koncentrcija CO v okviru 13%0::

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 157 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 8 [kW]
Stopnja izkori§€anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Les Wood
Tovarniska Stevilka: Serial No:
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenéna $t. Izjave o lastnosti: 0059-CPR-2019/12/19
- Identifikacijska §t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Spostovani,

pred vsem, se vam zahvaljujemo, kar ste izbrali ravno nas izdelek. Pec, ki ste jo kupili vase je
dragoceno lasni$tvo. Zaradi tega vas prosimo, da si vzamete malo ¢asa, da bi prebrali ta navodila, ki
vam bodo omogocala, da ¢im bolj izkoristite vse moznosti, ki vam kupljena pe¢ ponuja.

1. TEHNICNI OPIS IN PODATKI
Pecje izdelana od kvalitetne sive litine, emajlirana v barvi, kiizdelku daje bogat videz.

Skozi ostekljena vrata vidi se celo kuri$¢e, kar daje popolno vzdu$je odprtega ognja. Zaradi
specificnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka steklo ostaja isto ves €as kurjenja.

TEHNICNI PODATKI:

MJERE SxVxD: 50x113x58 cm 1
MASA: } 107,5 kg j
NAZIVNA MOC: 8 kW

IZVEDBA po EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOV: @120 mm

KuriS€e ima vrata od kerami¢nega prozornega stekla
odpornega na temperaturu do 700°C. Tak$no steklo
omogoc¢a prekrasen pogled na ogenj ter preprecuje
izbruh isker in dima. Pec€ je opremljena z regulatorjem za
primarni in usmerjevalec sekundarnega in terciarnega
zraka s pomocjo katerih se regulira zrak za izgorevanje, s
tem pa tudimoc.

Namestitev regulatorja za zrak, Namestitev regulatorja za zrak, za
za nazivno mo¢ od 8 kW: podzig in e nekaj Casa po podzigu:

slika 2 slika 3

Regulator primarnega zraka

Z regulatorjem se regulira prehod zraka skozi posode za pepel in reSetke rosta v smeri
goriva. Primarni zrak potreben je za proces izgorevanja. Posoda za pepel mora se redno
prazniti, da pepel ne bi oviral vhod primarnega zraka. Med izgorevanjem lesa regulator
primarnega zraka mora biti samo malo odprt, drugace bo les hitro zgorel, pe¢ pa se lahko

regreje.
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Usmerjevalec sekundarnega zraka

Nad vratih kuri§€a nahaja se usmerjevalec sekundarnega zraka. Potreben je za izgorevanje
lesa, nanacin, da nezgoreli ogljik lahko gre skozi $e en proces poznej$ega izgorevanja.

Usmerjevalec terciarnega zraka

Nad vratih kuri§€a nahaja se usmerjevalec terciarnega zraka. Potreben je za izgorevanje lesa,
na nacin, da nezgoreli ogljik lahko gre skozi $e en proces poznejSega izgorevanja, in je odvisno od
sesalne zmogljivosti dimnika mozno vzdrzevati Cistost stekla.

2.NAVODILAZAPOSTAVLJANJE

InStalacija pe€i mora biti v skladu z vsemi aktualnimi normami in odredbami ter v skladu z
veljavnimi zakoni. Svetujemo vam, da zahtevate od vaSega dimnikara, da prekontrolira
priklju€itev peciin zadosten pretok zraka za izgorevanje na mestu montiranja. Priporo¢amo, da za
priklju¢ek rabite navadne (standardne) dimovodne cevi in kolena z vgrajeno zaklopko.
Dimovodne cevi je potrebno postaviti trdno in nepropustno na dimni nastavek peciin dimnik.

Pri montiranju peci potrebno je upoStevati naslednje varnostne ukrepe:

a) da bi se zagotovila zadostna toplotna izolacija, potrebno je upo$tevati minimalne varnostne
razdalje zadnjega in bo¢nega prostora od vnetljivih predmetov, oziroma predmetov obcutljivih na
ogenj (pohistvo, lesene povrsSine, tkanine itd.)(pogledati sliko 4A). Vse minimalne varnostne
razdalje navedene so na napisni ploscici izdelka in se NE smejo spreminjati.

b) Pred pecjo, na minimalni razdalji od 120cm, ne smejo se nahajati nikak$ni vnetljivi, oziroma
na ogenj obcutljivipredmeti ali materiali.

c) Ce se izdelek intalira na vnetljivi podlagi, potrebno je zagotoviti nevnetljivo podlago, na
primer podlago od jekla. TakSna podlaga mora s prednje strani Strleti najmanj 60cm, oziroma s
bocne strani dodatnih 40cm, ¢e vzamemo v obzir dodatni prostor za odpiranje prednijih vrat (slika
4B).

V primeru, da cevni spoj prehaja Cez dele, ki so izdelani iz vnetljivih materialov, 20 cm okoli
cevi vsi vnetljivimateriali morajo se zamenjati z nevnetljivimi materiali, ki so odporni na toplotu.

(i R 7 )
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slika 4A slika 4B
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Da bi naprava dobro delala, vazno je na mestu njenega postavljanja omogociti zadosten
dovod zraka potreben za izgorevanje. Ker peci dobivajo zrak potreben za izgorevanje iz
prostora, v katerem so instalirane, izjemno je vazno, da je v takSnem prostoru zadosten dotok
zraka. V primeru zatesnjenih oken in vrat (na primer na hiSah, ki so grajene na principu
varCevanja energije) lahko se zgodi, da dotok svezega zraka ni zagotovljen, kar negativno
vpliva na sesalno mo¢, ter na vase udobje in varrnost. Zaradi tega je potrebno zagotoviti
dodatno napajanje s svezim zrakom s pomocjo zunanjega sesalnika zraka, ki se nahaja blizu
naprave. Napa za vsesavanje instalirana v istem ali v bliznjem prostoru povzroca pad pritiska v
okolju, kar povzroc€a izhod plinov izgorevanja (gosti dim, vonj). Zato je potrebno zagotoviti ved;ji
dotok svezega zraka.

3.DIMNIK

Osnovni pogoji za njegov pravilno delo so naslednii:

a) priporoca se, da je notranji presek okrugle oblike,

b) da je toplotno izoliran in nepropusten ter izdelan od materialov odpornih na toplotu,

c) ne sme imeti nikak§na zozZenja, mora se raztezati navpi¢no

d) e je Zze rabljen mora biti Cist,

€) mora spostovati tehni¢ne podatke navedene v navodilih za uporabo.

Ce gre za dimnik kvadratnega ali pravokotnega preseka, notranji robi morajo biti zaobljeni.
Premali presek zmanjSuje sesalno zmogljivost dima. Svetuje se minimalna viSina 4m.

Prepovedana je uporaba, ker ogrozajo njegovo pravilno delo: azbest-cementa,
pocinkanega jekla, grobe in porozne notranje povrsine.

N/ 1

&&m‘”

1. LoSe izpeljana kapa dimnika
2. Tuje telo v dimniku
3. Saje
8 4. Pregloboko vstavljena dimovodna cev
1 5. Poskodba dimnika
) d 6. Slabo tesnjenje vrat za CiSCenje
£ “ 7. Odprta odprtina na dimniku
o S 8. Slabo tesnjenje dimovodne cevi z
L dimnikom

Vrh dimnika mora biti nad vrhom strehe
ali minimalno 10° od vrha kot na sliki.

slika 5
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Minimalni presek mora znasati 4 dm2 (na primer 20x20 cm) za dimnik, ki mu je premer cevi
manjsiod 200 mm.

Vas dimnik mora dobro, ampak ne pretirano povladiti dim. Premali presek zmanjSuje
zmogljivost potega dima. Dimnik mora biti postavljen na zadostni razdalji od vnetljivih ali
gorljivih materialov in to s pomocjo ustrezne izolacije ali zranega medprostora. Prepovedano
je znotraj istega postavljati cevi ali kanale sistema za dovod zraka. Prepovedano je tudi na
njemu delati odprtine za spajanje raznih drugih naprav.

Zmogljivost potega dimnika je tudi odvisna od primernosti kape dimnika.

Kapa dimnika mora zadovoljevati naslednje pogoje:

a) notranji presek mora ustrezati preseku dimnika,

b)izhoden presek mora biti dvakrat vecji od notranjeg preseka dimnika,

c) mora biti izdelan na nacin, da preprecuje vhod dezja, snega ali katerega koli tujega telesa

vdimnik,

d) biti lahko dostoppna za eventualne dela ¢is¢enja in vzdrzevanja.

V primeru dimnika postavljenih eden poleg drugega, ena kapa dimnika mora biti vi§ja od
druge najmanj za 50cm, da bi se izognili prenosom pritiska med dimnikami.

Kapa dimnika ne sme imeti nikak$nih ovir najmanj 10 m od sten, streSnih naklonov in stebel.

Za dimenzioniranje dimnika veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8 kW
Masni pretok dimnih plinov [m] 6,3 als
Srednja temperatura dimnih plinov 157 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni moci 0,13 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivni toplotni moci 0,10 mbar

4. NAVODILAZAUPORABO
DOVOLJENA/NEDOVOLJENA GORIVA

V taksni peci lahko kurimo izklju&no z lesom, tj. z gorivom ki vsebuje malo pepela, in to so:
bukev, gaber in breza. ZazZeleno je da je gorivo suho, {j. da vlaznost ni vecja kot 20%. Pri
kurjenju z vlaznim lesom nastanejo saje, ki lahko povzrocijo zacepljenje dimnika. Vlazen les
oteZuje poziganje, zato ker je potrebna koli¢ina energije, da bi priCujo€a voda izparila. Svez les
vsebuije priblizno 60% vode, in zato ni primeren za ogrevanje.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava
lahko po$koduje zaradi pregrevanja.

Kot gorivo ni dovoljeno uporabljati: ostankov premoga, lesenih odpadkov, ostanokv lesne
skorje, ali ploSce, vlaznega lesa, lakiranega lesa, in plasti¢nih materijalov. Ker iverka vsebuje
lepila, ki lahko povzrocijo pregrevanje peci, ni dovoljeno sezigati njenih stankov. Seziganje teh
odpadnih materialov je prepovedano z zakonom, in prav tako lahko poSkoduje pe¢ in dimnik, in
Skodi zdravju. V primeru uporabe, garancija ve¢ ne velja.

Papir in karton lahko uporabljamo izklju¢no za podziganje. Les ni gorivo, ki dolgo traja, in
pec po nocine bo ogreta.
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Priporocilo za koli¢ino goriva, ki se dodaje enkratno:

Cepaniles (dolzina 25 cm) 1do 2kosov cca2,5kg/u
Privedji koli€ini lesa, lahko se zgodi da steklo ne bo popolnoma &isto.
POZIGANJE

Ker je pe€ izdelana iz sivega liva, treba upostevati da je sivi liv naklonjen pokanju, zaradi
naglih in neenoli¢nih toplotnih obremenitev.

Pri prvem poziganje neizogibno boste obcutili neprijeten vonj (zaradi suSenja lepila na
tesnilskimi spoji, ali zasc¢itne barve), ki bo po nekaj ur uporabe minil. Prostor je v vsakem
primeru treba dobro prezraditi.

Nasvetujemo vam, da pri prvem poziganju najprej vrzete manjSo koli€ino goriva, potem pa
pocasi koli¢ino povecate. Zato pri poziganju treba upoStevati spodaj navedene nasvete:

1.  Prostorvkaterem je izdelek instaliran, najbo zagotovo dobro prezracena

2. Pri prvem poziganju ne vrzite prevec goriva v kuri§€e (priblizno polovicu koli¢ine kot
piSe v navodilih)

3. Postopek ponovite vsaj4 do 5 krat

4. Pozneje dodajajte vedno vec goriva (upostevajte navodila za maksimalno koli¢ino
goriva), izdelek naj bo prizgan ¢im dlje, {j. treba se je izogibati, vsaj na zacetku,
kratkotrajnim ciklom priZziganja in gadenja.

5. Pri prvih nekaj poziganj, na pec€i ne sme biti nobenih predmetov. Pri ogrevanju ni
dovoljeno dotikati se obarvanih povrsin.

Nasvetujemo da za podziganje uporabljate droben les, papir in ostala sredstva za

podziganje, kijih lahko najdete na trgu.

Opozorilo! Ce prva kuritev ni zmerna, lahko pride do poskodb barve!

Pri podziganju peci vrata kuriS¢a pustite kratko odprta (4-5 min.), da se steklo ne birosilo. Ne
puscajte pec brez nadora vse dokler ogenj ne bo razgoret, kako bilahko kontrolirali ogenj. Ko se
ogenj dobro razgori, odprite regulator na vratih in jih zaprite.

V normalnem pogonu vrata naj bojo zaprta, razen pri dodajanju goriva. Ce v dimovodni cevi
imate vgrajeno zaklopko, pustite jo popolnoma odprto vse dokler se ogenj ne razgori.

Konstrukcijski je zagotovljeno, da steklo na vrateh peci vedno ostane &isto. Steklo lahko
postane sajavo pri slabem zgorevanju. Slabo zgorevanje lahko povzrodi:

Slab dimnik

Pridu$en dovod zraka

Neustrezno gorivo

Prevelika koli¢ina goriva

Steklo bo tudi sajavo, ¢e €ez no¢ popolnoma zaprete regulator, da bi zjutraj imeni
ogenj. Zato nasvetujemo da nikoli popolnoma ne zaprete regulatorja. Priprite kolikor je
dovolj da bo steklo Cisto, in da boste zjutraj imeli toplo pe¢ in dovolj Zerjavice da se
gorenje lahko nadaljuje. Tudi nasvetujemo da ez no¢ pustite 1 ili 2 vecja kosa goriva.
6.  Upostevajte da so deli pec€ivrogi, in da pe€ lahko uporabljajo le odrasle osebe.
UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

abRhwN=

40



Da bi preverili zgorevanje peci, preverite ali Cez dimnik izhaja proziren dim. Ce je dim bel,
pomeni da pec ni pravilno regulirana, ali je les premoker. Ce je dim siv, ali ¢rn, pomeni da
zgorevanje ni popolnoin je treba ve¢ zraka.

Nikoli ne vrzite preve¢ goriva v pec. Prevelika koli¢ina goriva in preve¢ zraka za
zgorevanje, lahko povzrocita pregrevanje in poskodujejo pe¢. Garancija ne pokriva
Skodo, ki jo je povzrocilo pregrevanje.

Pec ne sme delati, e ni vstavljena posoda za pepel. Ostanke zgorevanja (pepel) treba je
zbrati v hermetiCki in ognjestalen tank. Peci se nikoli ne sme vZigati, e so navzo¢ne plinske
emisije, ali pare (npr. od lepila, bencina ipd.). Ne puscajte vnetljivih snovi v blizini peci.
Zgorevanje spro$¢a toplinsko energijo, ki vidno ogreva povrsino vrat, stekla, ro€ice na vratomin
regulatorju, in dimovodno cev. Ne dotikajte se teh delov, brez ustrezne zascite, ali dodatne
pomoc¢ne oprave (uporabljajte zascitno rokavico). O nevarnostim obvestite otroke, in ne
dovolite im pristopa pe¢i med delom.

DELO VPREHODNIMIOBDOBJI

Med prehodnim obdobjem, oziroma pri visokih zunanjih temperaturah, v primeru naglega
zviSanja temperature lahko pride do problemov v dimniku, kar lahko povzro¢i nepopolno
vsesavanje zgorevnih plinov. Dimni plinovi popolnoma ne izhajajo (ob&utimo intenziven von;j
plina).

V tem primeru potrebno je pogosteje pretresti reSetko in povisati prihod zraka, ki je potreben
za zgorevanje. Potrebno je dodati manjso koli¢ino goriva in poskrbeti da ta ¢im hitreje zgori, da
bi stabilizirali sesalno mo€ dimnika. Preverite da so vse odprtine za CiS€enje in spoji na dimnikih
hermeticki zaprti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Va$ dimnikar naj preveri e je pec€ pravilno instalirana, in spoje na dimniku. Za ¢iS¢enje
obarvanih in emajliranih povrSin uparabljajte vodo in milo, neabrazivne, ali kemijski
neagresivne detergente. Lahko uporabljate izklju¢no rezervne dele, ki jih je potrdila firma
Plamen d.o.o. Prosimo da se v primeru potrebe oglasite pooblaséenemu prodajalcu.

NAPECI NI DOVOLJENO OPRAVLJATINOBENIH POPRAVIL!

Svetujemo da napravo o istite vsaj enkrat na leto, oziroma vsaki¢ ko je potrebno (zaradi
slabega dela, ali nizkega uginka). Cistimo izklju&no ko je pe¢ mrzla. Pazite da po &ig&enju, vse
snete dele vrnete na mesto. Zaradi posebnega vhoda sekundarnega zraka, plast umazanije na
steklu vrat nastane vidno po€asneje. Temu se pa z uporabo trdnih goriv (na primer viaznega
lesa) ni mogoce popolnoma izogniti, ter tega ne smemo imeti za pomanjkanje peci. Da bi se
izognili eksploziji, stekla je potrebno distiti izklju¢no ko je mrzlo. Ker je steklo izdelano iz
ognjestalnega materijala odpornega na temperaturne Soke do 700°C, tisti ne podlegajo
temperaturnim Sokom. Lahko ih zlomijo le mehanicki Soki (udarci, naglo zapiranje vrat, itn.).
Zato garancija ne objema njihove menjave. Pepel iz kuriS€a potrebno je odloziti v sod od
ognjestalnega materijala z nepropustnim pokrovom. Taksen sod odlozite na podlago odporno
na ogenj dale¢ od vnetljivih snovi, vse dokler se kuriS¢e popolnoma ne ugasiin ohladi.
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Firma Plamen d.o.o. ne prevzema nobene odgovornosti v primeru krsitve navedenih
opozoril.

Firma Plamen d.o.0. ne prevzema nobene odgovornosti za poSkodbe na stvareh in/ali
ljudem, zaradi nestrokovnega ravnanja.

Ne prevzema nobene odgovornosti za kakrSnekoli nepooblaséene izmenjave na
izdelku, in tudi za uporabo neoriginalnih rezervnih delov.

Rezervni delii - pribor (stran 91, slika 6):

Pozicija Naziv dela Oznacitev odlitka
101 ZGORNJA POLOVICA KUPOLE JU-101
102 SPONJA POLOVICA KUPOLE JU-102
103 ZGORNJI SEGMENT JU-103
104 SREDNJI SEGMENT JU-104
105 SPODNJI SEGMENT JU-105
106 STOJALO JU-106
107 OKVIR VRAT JU-107
108 VRATA JU-108
109 OBLOGA PEPELNIKA JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICA KURISCA JU-111
112 PREGRADA JU-112
113 POKROV JU-113
115 REGULATOR ZRAKA JU-115
17 PREGRADA MANJSA JU-117
118 PREGRADA SPODNJA JU-118
201 PEPELNIK
202 VODNICA PEPELNIKA
203 USMERJEVALNIK TERCIARNEGA ZRAKA
241 DRZAJ ZA STEKLO
302 ZATEGOVALNA NAVOJNA PALICA
303 STEKLO |
03-000 SKLOP ROCKE
04-000 SKLOP ROCKE REGULATORJA

PRIBOR:
801 ZEZELJ
806 ZASCITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN - rde¢a

ZADRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, Kl VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA
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M3JABA O YCATTALLEHOCTHU
M3jaBrbyjemo aa je oBaj npon3Bo y carnacHoCTu ca BUTHUM 3axTeBuMa
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, n Hocux C € O3HaKky, Y cknagy ca UpeKTUBOM
EU 305/2011.

MNoxera, 07.06.2013

) Plamen ... c€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 13
Ypehaj je npeasuheH 3a noBpemeHo noxewe  Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Meh Ha uBpcTa ropmea Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Julia

MwH1MmanHa ygareeHoCT of, 3anarbMBux Matepujana:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpep/front: 1200 BoyHo/side: 500 [losagu/back: 500 W3Haa/top: 500

KoHueHTpaumja CO uBegeHunx Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
TemnepaTypa ouMHux racosa:  Flue gas temperature: 157 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 8 [kW]
CTteneH uckopuwwhenja (ropmo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Opso Wood

®abpwuykn Opoj: Serial No:

Mpoyunte ynotcTBO 3a ynotpeoby. KopucTute npenopyyeHa ropvea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope nomeHyTe BpegHOCTH BaXe caMo Yy UCMUTHOM YCIOBMMA.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emrba nopekna: Xpsarcka Made in Croatia
loanHa npousBogke/year of production:
Bpoj M3jaBe o cBojctBuma/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Bpoj nabopaTtopuja 3a Tectuparwe/Number of the notified test laboratory: NB 1015

AnapaT ce He MOXe KOPUCTUTU ca AUMHaYHUM AUMH-aKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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[NowToBaHu,

lMpe cBera, 3axBarbyjemMo BaM LUTO CTe n3abpanu baw Haww npon3asoa. Meh kojy cTe Kynunu Balue
je pparoujeHo BnacHuwTBO. CTOra BaC MONUMO Aa OABOjUTE Maro BpemMeHa kako bucte npountanu
oBa ynyTcTBa koje he Bam omoryhutu aa wro 60rbe UCKOpUCTUTE CBE MOryRHOCTM Koje Bam KynrbeHa
neh Hyau.

1. TEXHUWYKM Onnc nnopgAum

Meh je n3paheHa o KBanMTETHOr CMBOT NUBa, emajnupaHa y 6oju koja npou3soay Aaje borat
narnea.

Kpo3s 3acTakrbeHa BpaTa BUAM Ce Lierno NoXuLTe WTO Aaje NoTnyHu yrohaj oTBopeHe BaTpe. 36or
crneundunyHOr [oBOAa NPMMapHOr U CeKyHAapHOr Basfyxa CTakno OcTaje YMCTO 3a CBe Bpeme
noxetsa.

LOOOTN, | sym
B,

TEXHUYKU NOOALMN:

MEPE LUxBx[: 50x113x58 cm D
MACA: 107,5 kg E
HA3VBHA CHATA: 8 kW

W3BEQBA no EH 13240:  1a
0O0BO[ ANMHWMX FACOBA: @ 120 mm

Jloxviwte uma Bpata of KepaMmuyKor MpoBUAHOT CTakna
oTnopHOr Ha Temnepatypy go 700° L. Takso crtakno
omoryhyje npegusaH norneg Ha nnameH Te crpeyasa
nsbnjawe BapHuua u auma. [lleh je onpemrbeHa
perynaropom 3a npvMapHu u ycmepusadem v TepumjapHor
3a CeKyHAapHU Basayx NOMony Kojux ce perynuiue Basgyx
3acaropeBate, a TMe 1 cHara.

HamewTane perynartopa 3a BasfyXx, HamewTane perynatopa 3a Basfyx,
3a Ha3NBHY CHary of 8 kB: 3a notnany U HeKo BpemMe HakoH nornarne:

Cnvika 2 Cnvka 3

PerynaTtop npumapHor Basgyxa

PerynaTtopom ce perynuiie nponas Ba3gyxa npeko nocyae 3a neneo 1 peLleTke pocTta y cMepy
ropusa. lNpumapHy Ba3gyx noTpebaH je 3a npouec caropeBawa. [locyda 3a neneo mopa ce
pPeaoBHO MPa3sHNTK Kako neneo He 61 cMeTao ynasy npumapHor Basgyxa. Tokom caropeBarba ApBa,
perynaTop npvMapHor Basayxa mopa butun Tek Mmano oTBopeH, uHade he gpsa 6p3o n3ropetu, a neh
ce MOXe nperpejartu.
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YcmepuBay cekyHaapHor Bazgyxa

M3Hag BpaTa noxuliTa CMELUTEH je ycMepuBad CeKyHaapHor Basgyxa. [loTpebaH je 3a
caropeBakwe [pBa, Ha HauvH fa Hecaropeo yrrbeHuK moxe npohu jow jeaaH npouec HakHagHor
caropeBama.

YcmMmepuBay TepumjapHor Basayxa

V3Hag BpaTa noxuLiTa CMeLUTEH je ycMepuBad TepLumjapHor Baayxa. [NoTpebaH je 3a caropeBake
ApBa, Ha Ha4WH Aa Hecaropeo yribeHuk moxe npohu joLl jenaH npoLec HakHagHor caropeBatba, Te'y
3aBVICHOCTM Of YCUCHOT KanauuTeTa AuMibaka, Mmoryhe je ogpxaBaTi CTakno YUCTUM.

2.YMYTCTBO 3ANOCTABJbAHKE

WHcTanaumja nehu mopa 6uTtn y cknaly ca CBUM akTyenHMMm HopMmama n ogpenbama Te y cknagy ca
3aKoHMMa Ha cHa3u. CaBeTyjemMo BaM [a 3aTpaxuTe of Baller AMMHUYapa Aa NpoBepy Kako crajare
nehu Tako 1 4OBOMbaH NPOTOK Basdyxa 3a caropeBake Ha MecTy MOHTUpana. Npenopy4yjemo Aa 3a
NpUKIby4Yak Kopuctute yobudajeHe (cTaHOapAHe) OMMOBOAHE LEBM U KoreHa ca yrpaheHom
noknonuem. AuMmoBoaHe LieBn Tpeba NoCTaBUTM YBPCTO UM HEMPOMYCHO Ha AMMHM HacTasak nehu un
ANMHbaK.

Mpunukom MmoHTUpaksa nehu Tpeba nowwtosaTu crieaehe 6e3begHocHe Mepe:

a) kako 6u ce ocurypana [oBorbHa TOMMOTHA u3onauuja, Tpeba nowToBaTM MUHMMAInHe
CUIYpHOCHE yaarbeHoCTW 3afHer u 6o4HOr NpocTopa of 3anarbyMBux NpeameTa OgHOCHO NpeameTa
OCETIbMBUX Ha BaTpy (HamewTaj, ApBeHe MOBpPLUMHE, TKaHWHe uTA) (normepatw cnuky 4A). Cee
MWHMMAarIHe CUrYPHOCHE yAarbeHOCTU HaBeeHe Cy Ha NnoYmum Nnpomasoaa npoussoaa Te ce HE cmejy
MeHaTu.

0) Wcnpeg nehu, Ha MuHMmanHoj yparbeHocT of 120um, He cMmejy ce HanaswuTu HUKaKBU
3anarb1MBu1 OAHOCHO Ha BaTpy OCETIbMBM NPeAMETY UMM MaTepujany.

L}) YKONUKO ce NMpom3BOA MHCTanuMpa Ha 3anarbuBoj noanosu, Tpeba ob6e3dbeantn He 3anarbmey
noanory, Ha NpuMep MoASIory o4 Yenuka. Takea nogsiora Mopa C npefdke CTpaHe BUPUTU HajMare
60uM ofiHOoCHO ca B6oyvHe cTpaHe gogatHux 40uM, yaumajyhm y 063vp gogaTHu NPOCTOp 3a OTBapake
npeawux Bpata (cnvka 4b).

Y cnyyajy Aa ueBHM Croj nponasu Npeko AenoBa Koju Cy cadukeHN 0f 3anarbuMBUX mMatepujana,
yHyTap 20 um, OKO LEBM CBW 3anarbvMBu MaTepujanu Mopajy ce 3aMeHWUTV HesanarbuBuM
marepujanvMma oTnopHWUM Ha TOMMOTY.

i I A

S0

Cnuka 4A Cnuka 4B
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Kako 6u ypehaj nobpo paamno, og OCHOBHE je BaXKHOCTM Ha MECTY H-eroBOr NocTaBrbaka
omoryhutn goBorbaH AOBOA Basgyxa noTtpebaH 3a caropeBawe. byayhu ga nehu gobwjajy
Ba3ayx notpebaH 3a caropeBarbe U3 NPOCTOpWje Y KOjoj Cy MHCTanMpaHe, U3y3eTHO je BaXKHO Aa
y TaKBOj NPOCTOPUjU MOCTOjU OOBOIbAH AOTOK Basayxa. Y criyyajy 3abpTBIrbeHUX npo3opa u
BpaTta (Ha npumMmep Ha kyhama koje cy rpafeHe Ha MpuHUMNY YyLITeAe eHepruje) Moxe ce
O0oroanTy Aa OOTOK CBEXEr Ba3yxa Huje 3arapaHTOBaH LUTO HEraTMBHO Aenyje Ha yCUCHY Moh
Te Ha BaLly yaobHocCT u curypHocT. CTtora je noTpebHo 06e36eauTn Ao4aTHO Hanajake CBEXUM
Ba3gyxoM mnomoRny crnorballker yCMCHUKA Basgyxa cmewTeHor 6num3y ypehaja. Hana 3a
n3Bravere (ycucaBare) UHCTanMpaHa y WUCTOj Unmn obnmxh0j MPOCTOpUjU y3pOoKyje najg
NpUTUCKa Y XXUBOTHOj CPEAUHM LITO Y3POKyje nanas racoBa caropesarsa (rycTv MM, MMpWC).
CrToraje notpe6Ho 06e30eanTy BEhn OTOK CBEXEr Ba3ayxa.

3. AMMHAK

OCHOBHM YCroBWU 3a HEroB 1cnpasaH pag cy crnegehu:

a) npenopy4yje ce Aa je yHyTpalLlHbM Npecek oKpyrnor obnuka,

6) oa je TonNnOTHO M30M10BaH U HenponycaH Te u3paheH oA matepujana OTMOPHWUX Ha

TOMNoTY,

L) He CMe MMaTy HMKaKBa CyXxeha, Mopa Ce npy>kaTv BepTUKanHo

A) ykonuko je Beh kopuwwheH mopa 6yt Yncr,

€) Mopa MOLUTOBAaTUN TEXHUYKE NOAATKE HaBeAeHe y ynyTCTBMMA 3a kopuheHe.

AKko ce paam O AMMHaKy KBafpaTHOr Mnu npaBOyraoHOr npeceka, yHyTpalwmwn pybosu
Mopajy 6uTn 3aobrbeHn. MNpemann npecek cmamwyje ycucHu KanauuteT guma. CaseTyje ce
MUHUManHa BucuHa 4mMm. 3abpareHa je ynotpeba, Oyayhu ga yrpoxaBajy Heros mcnpasaH
paa: asbecT-LeMeHTa, ranBaHn3oBaHor Yenvka, rpybe n noposHe yHyTpaLlHe NoBpLUNHE.

N/ !

‘vrﬁ

. Jlowe n3BegeHa kana aMMmmaka

. CTpaHo Teno y anumkaky

. Hacnare yahu

. Npeny6oko ybadyeHa agnmoBoaHa LeB
OwTehere gummaka

. Jlowe 3antuBare BpaTta 3a umwhere
. OTBOpEeH OTBOP Ha AUMHaKy

. Jlowe 3anTuBawe AUMOBOAHE LEBU ca
OUMHaKoM

5m

ONOTAWN

min 0,5 m

Bpx gumkaka mopa 6utn nsHag Bpxa
KpoBa unv mmHmmManHo 10 ° og Bpxa
Kao Ha cnuum

Cnuka 5
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MuHMManHmn npecek Mopa m3HocuTn 4 am2 (Ha npumep 20k20 uMm) 3a OUMHaK Ynju je
npeyvHuK umjeBumarsm og 200 mm.

Baw gummak mopa fobpo, ann He n npeTepaHo nosnadntn aum. Npemanu npecek
CMakbyje KanauuTeT nosnadewa AvMa. Oumeak mopa OuTW MOCTaBfbeH Ha [AOBOSbHOj
yOarbeHOCTN 04 3anarbuBMX UM ropyBux Matepujana u To nomohy ogrosapajyhe nsonauuje
unu BasgyLHor meflynpocTtopa. 3abpaHeHo je yHyTap uctora noctaBrbaTv LEBU UK KaHane
cuctema 3a [oBopf Basgyxa. Takohe je 3abpareHO Ha UCTOM paguTy OTBOpE 3a Crnajake
pasHux apyrux ypehaja.

KanauuteT noBnayewa AWMHAKA 3aBMCU WO NPUKNAAHOCTUM Kane [AuMhaka.
Kana anmraka Mopa 3agoBorbasatu criegehe ycnose:

a) yHyTpaLllkU Npecek Mopa ogroBapaTtu Npeceky AMMHsaka,

6) n3nasHu npecek mopa 6uTKM ABOCTpykO Behu of yHyTpaluker npeceka AUMHaka,

L) mopa 6yt nspaheH Ha Ha4YMH Aa cnpeyasa ynasak KuLle, cHera unm éuno kojer gpyror
CTpaHor Tenay AvMHbaK,

A) 6UTn Nako NPMCTyMNHa 3a eBeHTyanHe Nocnose Yvlhera v ogpxaBamsa.

Y cnyyajy AvMHbaka NocTaBrbeHVX je4aH nopen ApYyror, jedHa kana AnMhaka Mopa butu
BULIA Of Apyre Hajmare 3a 50um kako 6u ce msbernm npeHocu npuTucka mamehy
AVMHbaKa.

Kana gvmibaka He cme MmaTtu HuKakeBe npenpeke Hajvawe 10 M oA 31goBa, KPOBHMX

Harnba n ctabana.

3a aMMeH3oHncare AVMH-aKka Baxe crneaehu nogauu:

HomwnHanHa TonnotHa cHara 8 kW
MaceHu npoTok AMMHMX racoBa [m] 6,3 als
Cpeptba Temneparypa AMMHUX racoBa 157 °C
Moanputncak guMKbaka Kog Ha3vBHe TOMNMOTHE CHare 0,13 mbar
Moanputucak gumkaka npu 0,8 CTPyKoju HA3MBHOj TOMNOTHOj CHa3n 0,10 mbar

4.YMYTCTBO 3A YINOTPEBY
OO3BOJbEHA /HEOO3BOJbEHA TOPUBA

Meh je npeaBuheHa 3a Noxerwe UCKIbYYMBO APBUMA, Tj TOPUBOM KOje MMa Manu cagpxaj
nenena, a To cy: bykea, rpab n 6pesa. [NoxersHo je Aa je ropMBo CyBO, Tj Aa MY BNaXXHOCT He
npenasun 20%. Koa noxera BNaxxHUM ApBUMa HacTaje yaf) koja Moxe [a n3a3oBe 3anyLueHe
anmkaka. BnaxHo opBo oTexaBa narbewe byayhu aa je notpebHa Beha KonnyunHa eHepruje
Kako 6u ncnapuna npucytHa Boga. Ceexa apsa cagpxe otnpunuvke 60% Boae Te ctora HUCY
MOrofjHa Kao orpes.

Kapa kopuctute apBeHe bpukeTe, umajTe Ha yMmy Aa nmajy Behy kanopmjcky BpeaHocT u aa
ce ypehaj MoXe OLTETUTU NperpeBaH-eMm.

Kao ropvBo Huje 403BOSbEHO KOPUCTUTU: OCTaTKe yriba, APBEHE oTnaTke, ocTaTke ApBeHe
KOpe WU nrova, BnaxkHa ApBsa Unuv gpea TpeTupaHa nakom Te nnactmyHe matepujane. Takohe,
He cnarbyjTe octaTke uepuue, byayhu oa vBepuua cagpxu rbenuna Koja Mory mM3assaTtu
nperpeBatbe nehn. CnarbmBame 0BMX OTNaAHMX MaTepujana 3abpareHo je 3akOHOM, a MOFO
6u 1 fga owTtetn neh M AMMHEbaK 1 LUTETHO AenoBaTW Ha 3apaBrbe. Y cryyajy Aa cy ce uUctu
KOPUCTUNK, rapaHumja npecTaje Aa BaxMu.

Manup 1 kapToH, Mopajy ce KOPUCTUTU UCKIbY4MBO 3a notnany. [JpBo Huje ropmsBo gyror
Beka Te ctora neh Hehe rpejat Tokom Hohu. 47



lMpenopyka 3a KoNM4YnHy ropmea Koja ce JoAaje jeAHOKpaTHO:

Linjenana gpea (gyxuHe ~25um) 1 0o 2 komaga uua2,5 kr/c

Kog Behe KonuunHe ropvea MoXe ce A0roAMTY Aa CTaKo He OCTaHe NMOTMYHO YACTO.
NAJTbEHE

C ob63vpom ga je neh nspaheHa ns cmeor nuea, NOTpebHO je BOAUTU pavyHa O CKIOHOCTM
CVIBOT NBa NyLiaky paau Harnux v HejeQHONMUKMX TONMOTHUX onTepehetrba.

Mpunukom NpBor narbewa HensbexHo he ce oceTuTu HempujataH Mupuc (36or cylliera
nenka Ha 3anTMBHUM CrojeB1Ma Unu 3alTutHe 6oje), koju he HecTaTu nocne nap kopuwhewa. Y
CBaKoM cry4ajy Tpeba ,oOpo NPOBETPUTU NPOCTOPU]Y.

MpunykoM NpBor Narbexa caBeTyjeMo BaM Aa ybauute maky KONMYMHY ropusa Te Aa nornako
nosehasare KonuuuHy ropuea. CTtora, kog narbema, Barba 0bpatuTi Naxwwy Ha HUXKe HaBedeHe
caBerTe:

1. ocurypajte ga je mpocTopuja y Kojoj je Mpou3BoA MHCTanuMpaH 4oOpo npoBeTpeHa

2. NpUNMKoM NpBUX Narbeka, He CTaBIbajTe NPEBMLLE ropMBa Y NOXULITE (OTNPUMMKE
MONMOBUHY KOMMUYMHE HABEAEHE Y yNyTCTBMMA)

3. noHoBuTe oBaj nocTynak bapem 4 go 5 nyta

4. HakHaaHoO [oAaBajTe CBe BuLUe ropmBa (MoLuTyjyhu ynyTcTBa Be3aHe 3a
MaKCMMarHy KONMMYMHY ropuBa) Te ofp>KaBajTe Npoun3Boa ynarbeHuM LWTO je moryhe
Oyxe, oAHOCHO n3berasajte, 6apem y noyeTHOj hasu, KpaTKoTpajHe LmKIyce
narbeHa urailema.

5. ToKOM NpBUX Narbewa, Ha nehu ce He cMejy HanasuTu HUKakeBu npeameTn. bojaHe
MOBPLUVHE CE HE CMejy AnpaThi TOKOM rpejamsa.

3a notnany caBeTyjeMo ynotpeby CMTHUX ApBa 1 nanvpa unv octanvx cpeacrasa 3a nornany
KOja Cy NpuUCyTHa Ha TPXULLTY.

Yno3sopene! Ako NpBoO NoXeHe H1je ymepeHo Moxe aohu o owrtehewa 60je.

Kon nmotnarbuBawa nehu octaBuTe BpaTa NoXuTa mMano oteBopeHa (4-5 MWH) n Tako
nsberaBarte pollere ctakna. [1ok ce BaTpa He pasropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Haasopa, Kako
6ucTte mMornmu KoHTponucatu BaTpy. Kaga ce Batpa gobpo pasropu OTBOpWTE perynatop Ha
BpaTMma 1 3aTBOpUTE BpaTa.

Y HopmarnHoM NoroHy BpaTa Tpebajy OuTn 3aTBOpeHa, OCUM KoA fiofaBaka ropusa.

Ako nmate yrpaheHy knanHy y AUMOBOLHO] LIEBU, APXUTE je NOTNYHO OTBOPEHY, 0K ce BaTpa
He pasropu.

Kopn nehu je ocurypaHo KOHCTPYKLMOHUM peLLeeM, Aa CTakno Ha BpaTnma byae yBek 4ncTo.
Crakno ce Moxe 3a4afuTy ako je noLue nsrapare. Moryhu y3pouu rnoLuer caropeBatsa cy:

1. now ANMH-aK
. NpWryLlieH 4oBoA Basgyxa
. Heogroeapajyhe ropmeo
. ybaueHa npeBenvka Konm4mHa ropnea
. cTakno he ce 3a4ahuTu, ako npeko HOhK NOTMNYHO 3aTBOpPUTE perynaTtop ga éucte yjyTpo

umanu BaTpy. 3aTo npenopyyyjeMo Aa perynatop HuKaga He 3aTtBopuTe MOTNyHO.
[MpuTBOpPUTE TONMUKO KOMWUKO je moTpebHOo aa crtakno Oyge 4vcTo, a ga yjyTpo mmare
Tonny neh n LOBOSbLHO Xapw 3a HacTaBak ropera. Y3 TO CaBeTyjeMOo Aa 3a Npeko Hohu
ctaBuTe 1 1 unun 2 KpynHuja Komaga ropmsa.
6. Bogute padyHa ga cy genosu nehu Bpyhu, Te ga neh cmejy KOpuctut camo ogpacne
ocobe.
KOPUCTUTE SALLTUTHY PYKABULLY!

A wWwN
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Kako 6u npoBepunu [obpo caropeBawe nehu, npoBepute Aa nv je QUM KOoju u3nasv u3
OnMHbaka npo3upaH. Ykonuko je 6en 3Haun ga neh Huje ucnpaBHO perynucaHa wunum cy gpsa
npemokpa. YKOI1KO je 1M CUB UK LiPH, TO je 3HaK [ia caropeBarse Huje NoTnyHo, notpebHa je Beha
KonuyvHa Basgyxa.

Hukapg He nperuaBajTe neh. I'IpeBenMKa KONnMn4inHa ropuBa U npesuvlle Basgyxa 3a
caropeBake MOry y3poKoBaTu nperpeBsame, Kao U LLUTETY Ha nehu. WteTa HacTtana ycnepn
nperpesamwa HVIje NoKpuBeHa rapaHLijM.

[Meh Mopa paguTn CKIbY4MBO Ca YMETHYTOM NOocyaoMm 3a neneo. OcTaum caropeBama (neneo)
MOpajy ce NPUKYNUTU Y XepMETUYKM 1 BaTpoCTanHu pesepsoap. Neh ce HUkaga He cMe nanuTtu
YKOMMKO MOCTOje racHe eMucuje unu nape (Ha npumep of nenka, 6eHsnHa, uTa). He ognaxuTe
3anaromBe matepujane 6nmsy nehu.Tokom caropeBara ocriobaha ce TONMOTHa eHepruja koja
3arpeBa 3Ha4ajHO MOBPLUMHE BpaTa, CTakna, pyyvue Ha Bpatuma u perynaropa, Te QUMOBOAHE
ueBn. He pnogupyjte Takse genose 6e3 oproeapajyhe 3awTtute unu gogatHe nomohHe onpeme
(kopuctute 3awTUTHY pykasuuy). ObBaBecTuTe O TakBMM oOMacHoCTMMa Aely Te UM He
[03BOSbaBajTe NpucTyn nehu 3a Bpeme HeroBor paga.

PAOY NPENA3HUAM MEPUOONMA

TokoM MpenasHor nepuoga, OAHOCHO MPU BUCOKUM CMOMbHUM Temnepatypama, y cryyajy
Harmnor noswLLeka TemMnepaTtype Moxe fohu 4o nNpobriema y AuMHsaKky, a koje MoXe [4OBEecTU [0
Tora [ja ce racoBU caropeBatba He ycucaBajy y NoTnyHoCTU. [JUMHM racoBM He u3nase y NoTrnyHoCTv
(oceTu ce MHTEH3UBaH MUpWC raca).

Y Tom cnyyajy Yelwhe npoTpecute pelleTky 1 nosehajte Basgyx notpebaH 3a caropeBame.
[opajte Matby KONUYMHY ropvBa 1 NoBpuHUTE ce fa UcTa WTO Bpxxe U3ropu kako 6y ce Ha Taj HauuH
cTabunusosana ycucHa cHara auMiaka. MNposepuTe Aa Cy CBM OTBOPU 3a YnLLherse 1 CrojeBm Ha
OUMHAK XepMETUYKM 3aTBOPEHN.

YULWTHEHE U OOPXABAHE

Heka Baw pumMhadap npoBepu McnpaBHy MHcTanauuwjy nehu, cnojeBe Ha gumkbaky. 3a
ynwhere 060jeHNX U emajnMpaHMx MoBpLUMHA KOPUCTUTE BOAY W canyH, HeabpasuBHUM Wnu
XeMWjckn HearpecuBHe AeTeplieHTe. Mory ce KOpUCTUTU UCKIbYYMBO PE3EPBHU AENOoBU KOje je
opobpuna komnaHuja MNnameH goo Y cnyyajy notpebe, monumo aa ce obpatuTe oBnawheHom
npoaasLly.

HATIERU CE HE CMEJY BPWWNTUN HNKAKBE M3SMEHE!

Bapewm jeaHom roguwinse caBeTyje ce ypehaj KOMNNETHO OYNCTUTU UNW CBaKW MYT Kaj je To
noTpebHo (3bor mpobrnema ca nowmm pagom unm 360r HUCKOr yyuHKa). Yuwhene ce BpLun
UCKIbY4MBO Kaaa je neh xnagHa. Obpatute naxwy Ha TO Aa HaKOH YnLhera BpaTuTe CBE CKUHYTe
[Jenose Ha MecTo.

BaxBarbyjyhm nocebHoM ynasy cekyHAapHOr Basgyxa, CTBapake Croja nprbaBLUTUHE ce Ha
CTakny BpaTta edwukacHo ycnopasa. Mefytum, ncto je Hemoryhe notnyHo m3behu ynotpebom
YBPCTMX ropuBa (Ha NpYMep BAXHWX ApBa) Te Ce TO He MOXe CMaTpaTy 3a MakKaBoCT nehu.
Yunwhene ctakna mMopa ce obaBrbaTu UCKIbYYMBO kaga je neh xnagHa kako 6u ce usberna
ekcnnosvja. byaoyhm pa je crakno wu3paheHo opf BaTpocTanHor marepujana OTMOPHOr Ha
TemnepatypHe wokose o 700oL, nctn He nognexy TOMMAOTHUM LoKoBuMa. Mory ce criomuTu
caMo ycren MexaHu4YKor LWoka (yaapaua, Harnux 3aTBaparsa Bpata, utg). Ctora, H1xoBa 3ameHa
Huje obyxBaheHa rapaHuumjom. [eneo M3 noXxuwTa OANaXWTe Yy MNOCyAy Of BaTpocTasHor
maTepwjana ca HenponycHVWM noknonuem. TakBy Nocyay oanaxuTe Ha NOASOory OTMOPHY Ha BaTpy
[Aareko of 3anarbMBMX Matepujana cBe 4o NOTNYHOT raliewa n xnaheksa.
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Komnanwuja NMnameH A.0.0. He cmaTpa ce oaroBopHMM y criyyajy KplueHsa HaBeAeHUX
yno3opeka. KomnaHuja Nnamex A.0.0. Ogpunye ce 6uno kaksBe 0A4roBOPHOCTY 3a LUTETY
Ha cTBapuma u / Unu rbyaMMa y3poKoBaHy He CTPyYHMM pykoBawem. He cmatpa ce
oOroBOpPHOM 3a 6uno kakBe HeoBnawheHe N3MeHe Ha Npou3BoAY Kao HU 3a Kopuwhewe
He OpUrMHaNHUX pe3epBHUX AeroBa.

Pe3epBHU genoBwm - npubop (ctpaHuua 91, cnuka 6):

Mo3uumja Ha3uB gena OsHaka oa/beBKa
101 [OPwA MOJIOBNHA KUPOLE JU-101
102 OOwA NMOJIOBMHA KUPOLE JU-102
103 [OPHW CEFMEHT JU-103
104 CPEOHU CETMEHT JU-104
105 OO CETMEHT JU-105
106 MOCTOJBE JU-106
107 OKBUP BPATA JU-107
108 BPATA JU-108
109 OBJTOIA MEMNEJLAPE JU-109
110 POCT JU-110
111 BOYHWLA NOXULUTA JU-111
112 MPErPAOA JU-112
113 MOKNOMNAL, JU-113
115 PEIYNATOP BA3OYXA JU-115
117 MPEPALA MAHA JU-117
118 MPErPAOA CNOOHA JU-118
201 MENEJBAPA
202 BOOMNMLUA NEMNEJBAPE
203 YCMEPVIBAY TEPLUIMJANHOI BA3OYXA
241 OP>XAY CTAKIA
302 MPNTE3HO HABOJHA LLUNTMKA
303 CTAKJ1IO
03-000 CKJIOonmn PYYKE
04-000 CKNOIM PYYKE PEINYNATOPA

MPUNBOP:
801 YKAPAY
806 SALLUTUTHA PYKABULUA C JTOIOM MJTAMEH - upseHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4Y
HA ®YHKUMOHAINHOCT U CUT'YPHOCT AIAPATA!
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DECLARATION DE CONGRUENCE
Nous déclarons que ce produit fait face aux exigences essentielles
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, Et porte C E marque, conformément a la
directive EU 305/2011.

Pozega, 07.06.2013

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
L'aménagement est prévu pour le chauffage occasionnel.  Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Poéle a combustibles solides Roomheaters fired by solid fuel
Type/Typ: Julia
Distance minimale des matériaux inflammables:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Devant/front: 1200 Latéral/side: 500 Derriére/back: 500 Dessus/top: 500

La concentration de CO réduit a 13% d'O2:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Température des gaz fumés: Flue gas temperature: 157 [°C]
Puissance nominale: Nominal output: 8 [kW]
Le degré d'exploitation (carburant): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Le bois Wood

Numeéro de série: Serial No:

Lisez et suivez le mode d'emploi. Utilisez les carburants recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées au-dessus ne sont valables que dans les conditions expérimentales.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Pays d'origine: République de Croatie Made in Croatia

Année de production/year of production:

Numéro de la Déclaration des caractéristiques/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19

Numeéro du laboratoire d'essais /Number of the notified test laboratory: NB 1015

N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée partagé.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Chers Messieurs,

En premier lieu, merci d'avoir choisi justement notre produit. Le poéle que vous avez acheté
est votre propriété précieuse. Alors s'il vous plait, prenez le temps de lire ces instructions qui
vous donneront la possibilité d'exploiter le mieux possible toutes les possibilités que le poéle
acheté vous offre.

1.LADESCRIPTION TECHNIQUE ET LES DONNEES

Le poéle est fabriqué de fonte grise de haute qualité, émaillé dans une couleur qui donne

une apparence riche.

Atravers les portes vitrées on peut voir le foyer qui donne une atmosphere parfaite de feu
ouvert. En raison d'une alimentation spécifique de I'air primaire et tertiaire la vitre reste propre
pendant le chauffage.

(&

[\ —

DONNEES TECHNIQUES:

MESURES LxHxL: 50x113x58 cm

POIDS: 107,5 kg g
PUISSANCE NOMINALE: 8 kW

EXECUTION par EN 13 240: 1a

DEVIATION DES GAZ FUMANTS: @ 120 mm

73 \

Le foyer a une porte en vitre céramique . —
transparente résistant a une température jusqu'a B
700 °C. Cette vitre offre une vue magnifique sur les
flammes et empéche l'arrachement d'étincelles et
de fumée. Le poéle est équipé d'un régulateur pour
l'air primaire et d'un commutateur pour l'air
secondaire et tertiaire avec lesquels l'air de
combustion, et de cette maniére la puissance, sont
réglés.

Réglage du régulateur d'air, pour la Réglage du régulateur d'air, pour I'allumage
puissance nominale de 8 kW: et quelque temps aprés I'allumage :

Régulateur de I'air primaire

Le régulateur regle le passage de I'air a travers le cendrier et barreaux rosta dans le sens du
carburant. L'air primaire est nécessaire pour le processus de combustion. Le cendrier doit étre
vidé régulierement pour que les cendres ne dérangent pas I'entrée de I'air primaire. Au cours de
la combustion du bois, le régulateur de I'air primaire doit étre un peu ouvert, sinon les bois
brulent rapidement, et le poéle peut surchauffer.

52



Commutateur de I'air secondaire

Au dessus de la porte du foyer le commutateur de I'air secondaire est placé. Il est nécessaire
pour la combustion du bois, d'une maniéere que le carbone non brllé peut passer par un autre
proces d'une combustion additionnelle.

Commutateur de I'air tertiaire

Au dessus de la porte du foyer le commutateur de |'air secondaire est placé. |l est nécessaire
pour la combustion du bois, d'une maniére que le carbone non brllé peut passer par un autre
proces d'une combustion additionnelle, et dépendent la capacité d'aspiration de la cheminée, il est
possible de maintenir la vitre propre.

2.INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

L'installation du poéle doit étre en conformité a toutes les normes et réglementations en
vigueur et en conformité aux lois en vigueur. Nous vous recommandons de demander a votre
ramoneur de vérifier la connexion du poéle et de vérifier si le passage de |'air de combustion a la
place de l'installation est suffisant. Nous vous recommandons d'utiliser pour le connecteur les
tuyaux de la déviation de la fumée commune (standard) et les genouilleres de tuyau avec
I'amortisseur installé. Les tuyaux de la déviation de la fumée doivent étre fermement et solidement
montés alarallonge de lafumée du poéle etde la cheminée.

Lors de linstallation des poéles on doit respecter les mesures de sécurité suivantes:

a) pour assurer une isolation thermique suffisante, on doit respecter les distances de sécurité
minimales d'espace postérieur et latéral d'objets inflammables ou des objets sensibles au feu (les
meubles, les surfaces en bais, les tissus, etc.) (Voir I'image 4A). Toutes les distances de sécurité
minimales sont énumérées sur l'étiquette du produit et on les ne doit pas changer.
b) Les objets et les matériaux inflammables ou sensibles au feu ne doivent pas étre placés devant
le poéle, a une distance minimale de 120 cm.
c) si le produit est installé sur une surface inflammable, on doit assurer une surface non-
inflammable, tel que la surface de I'acier. Telle surface doit faire saillie au front au minimum de 60
cm, et au latéral de 50 cm additionnel, en prenant en considération I'espace supplémentaire pour
I'ouverture de la porte antérieure (I'image 4B).

Dans le cas ou la connexion du tuyau traverse les piéces qui sont fabriquées des matériaux
inflammables, tous les matériaux inflammables doivent étre remplacés par des matériaux non-
inflammables résistant a la chaleur, dans les 20 cm autour du tuyau.

R N A A )
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_

Image 4A Image 4B
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Si vous voulez que l'installation fonctionne correctement, il est essentiel, a la place de son
installation, de rendre possible un apport suffisant de I'air nécessaire pour la combustion.
Puisque les poéles obtiennentl'air nécessaire pour la combustion d'un local ouils ontinstallé, il
est extrémement important que dans un tel espace il a suffisamment d'air. Dans le cas des
fenétres et des portes obturés (par exemple, dans les maisons qui sont construites sur le
principe de I'économie d'énergie), il peut arriver que I'air frais ne soit pas garanti et tout celaa un
effet nuisible sur la puissance d'aspiration et votre confort et votre sécurité. Par conséquent, il
est nécessaire d'assurer un approvisionnement supplémentaire d'air frais par un aspirateur
extérieur d'air situé pres de l'installation. L'aménagement pour I'extraction (aspiration), installé
dans le méme local ou dans un local voisin, cause une chute de la pression dans
I'environnement qui provoque la sortie des gaz de combustion (la fumée épaisse, I'odeur). Par
conséquent, il est nécessaire d'assurer plus d'air frais.

3.LACHEMINEE

Les conditions fondamental pour son correct fonctionnement sont les suivantes:
a) ilestrecommandé que la section interne estde forme ronde
b) que lacheminée est thermiquementisolée et étanche et faite de matériaux résistant
alachaleur,
c) la cheminée ne doit pas comporter d'étrécissement, elle doit étre étalée
verticalement
d) sielle adéja été utilisé lacheminée doit étre propre,
e) la cheminée doit respecter les données techniques mentionnées dans les
instructions d'utilisation.
S'il s'agit d'une cheminée de section carrée ou rectangulaire, les bords intérieurs doivent étre
arrondis. Trop petite section réduit la capacité d'absorption de fumée. On vous conseille
I'hauteur minimale de 4m. L'utilisation de I'amiante-ciment, I'acier galvanisé, la surface
intérieure rugueuse et poreuse est interdite, comme ils représentent une menace pour son bon
fonctionnement.
N/ !

. Le bonnet de la cheminée mal construit

. Un corps étranger dans la cheminée

. Des sédiments de suie

. Le conduit de fumée trop profondément inséré

. L'endommagement de la cheminée

. Mauvaise étanchéité de la porte du nettoyage

. L'ouverture ouverte dans la cheminée

. Mauvaise étanchéité du conduit de fumée
avec la cheminée

O~NOOTAWN -

-b\
5m

min 0.5 m

La cime de la cheminée doit étre au-dessus du
sommet du toit, ou au moins a 10° du sommet
du toit comme sur l'image.

Image 5 g

54



La section minimum pour la cheminée doit étre 4 dm2 (par exemple 20x20 cm) dont le
diameétre du tuyau est moindre de 200 mm.

Votre cheminée doit tirer la fumée assez bien, mais pas excessivement. Trop petite section
réduit la capacité de la retraite de la fumée. La cheminée doit étre placée a une distance
suffisante des matériaux inflammables ou combustibles avec une isolation adéquate ou un
intervalle de l'air. Il est interdit de poser dedans la cheminée les tuyaux ou les conduits d'un
systeme pour I'adduction d'air. Il est également interdit de faire les ouvertures pour la connexion
d'autres installations.

La capacité de la retraite de la cheminée dépend de la convenance du bonnet de la
cheminée.

Le bonnetde la cheminée doit respecter les conditions suivantes:

a) la section interne doit correspondre a la section de la cheminée,

b) la section de sortie doit étre le double de |a taille de la section intérieure de la cheminée,

c) il doit étre fait d'une maniére qui empéche I'entrée de la pluie, la neige ou quiconque corps
étranger dans la cheminée,

d) il doit avoir un acces facile pour les travaux éventuels de nettoyage et de maintenance.
Dans le cas des cheminées placées I'un prés de l'autre, un bonnet de cheminée doit étre
supérieur a l'autre par au moins 50 cm, afin d'éviter la transmission de pression entre les
cheminées.

Le bonnet de cheminée ne doit pas avoir aucuns obstacles a au moins 10 m des murs, la
pente du toitetdes arbres.

Pour le dimensionnement de la cheminée les données suivantes sont valables:

Puissance thermique nominale 8 kW
Masse de I'écoulement des gaz de combustion [m] 6,3 als
Température moyenne des gaz de combustion 157 °C
Sous-pression de la cheminée a la puissance thermique nominale 0,13 mbar
Sous-pression de la cheminée prées de 0,8 fois de la robustesse thermique nominale 0,10 mbar

4.INSTRUCTIONS D'EMPLOI
CARBURANTS PERMIS /NON PERMIS

Le poéle est exclusivement prévu pour le chauffage du bois, c'est-a-dire du carburant qui a
une faible teneur en cendres, comme I'hétre, le charme et le bouleau. Il est souhaitable que le
combustible soit sec, c'est-a-dire que son humidité ne passe pas 20%. En le chauffage du bois
humide la suie est produite que peut causer I'obstruction de la cheminée.

Le bois humide aggrave l'allumage parce que la plus grande quantité d'énergie est
nécessaire de faire l'eau présente a évaporer. Les bois frais contiennent environ 60% d'eau et
c'est pourquoiils ne sont pas appropriés comme bois de chauffage.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a l'esprit qu'elles ont un pouvoir
calorifique plus élevé et que I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. Il n‘est pas
permis d'utiliser comme le carburant: les restes de charbon, les déchets de bois, les restes
d'écorce ou table de bois, les bois humides ou les bois traités avec des vernis et les
matériaux plastiques. Pareillement, ne brilez pas les restes d'éclat de bois, car I'éclat de
bois contient des colles qui peuvent provoquer un réchauffement du poéle. Le brilement
des déchets est interdit par la loi et il peut endommager le poéle et la cheminée et ruiner la
santé. Dans le cas ou vous avez les utilisé, la garantie n'est pas valable.

Le papier et le carton doivent étre utilisés exclusivement d'allumer le feu. Le bois n'est pas
le carburant de longue durée et donc le poéle ne chauffe pas pendant la nuit.
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Larecommandation pour la quantité de carburant ajoutée en une seule fois:
Grumes (longueur ~ 25 cm) 1a2morceaux d'environ 2,5kg/h

Dans le cas d'une grande quantité de carburantil y a la possibilité que le verre ne reste pas
complétement propre.

ALLUMAGE

Considérant que le poéle est en fonte, on doit prendre en compte la susceptibilité a la
fissuration de fonte due a des charges thermiques brusques etinégales. Pour allumerle feuon
doit utiliser le papier journal et les petites piéces du bois sec.

Pendant le premier chauffage il est recommandé d'insérer une petite quantité de carburant
et d'augmenter lentement la quantité de carburant. Par conséquent, pendant I'allumage on doit
préter attention aux conseils suivants:

1.Assurez que le local dans laquelle le produit est installé est bien ventilé

2. Pendant les premiers chauffages, ne pas mettre trop de carburant dans le foyer (environ

la moitié de la quantité indiquée dans les instructions)

3. Répétez ce procédé opération au moins 4-5 fois

4. Ultérieurement ajouter plus de carburant (en suivant les instructions concernant la
quantité maximale de carburant), et maintenir que le produit allume le plus possible, c'est-a-
dire, éviter, au moins dans la phase initiale, les cycles a court terme d'allumage et d'extinction .

5. Au cours des premiers allumages, aucuns objets ne peuvent pas se trouver sur le poéle.
Les surfaces peintes ne doivent pas étre touchées pendant le chauffage.

On vous conseille d'utiliser de bois mince et du papier ou d'autres moyens servant a allumer
le feu qui sont présents sur le marché.

Avertissement! Si le premier chauffage n'est pas modéré, la peinture peut étre
endommageée.

Pendant I'allumage laissez la porte du foyer un peu ouverte (4-5 minutes) pour éviter la
bruine du verre. Tandis que le feu ne se réchauffe pas on ne doit pas laisser le poéle sans la
surveillance, pour étre en mesure de contrdler le feu. Quand le feu s'enflamme assez bien
ouvrezle régulateur dans la porte et fermezla porte.

En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauf lors de I'addition du carburant.
Sivous avez un couvercle installé dans le carneau, gardez-le entierement ouvert jusqu'a ce que
Une solution de la construction assure que la vitre de la porte est toujours propre. La vitre se
peut couvrir de suie si la combustion est mauvaise. Les causes possibles d'une mauvaise
combustion sont les suivantes:

1. mauvaise cheminée

2.Adduction modérée de I'air

3. Carburant non correspondant

4. Insertion d'une trop grande quantité de carburant

5. La vitre se couvrira de suie si le régulateur est fermé complétement pendant la nuit pour
avoir le feu au matin. Nous vous recommandons donc de ne jamais fermer le régulateur
complétement. Poussez la porte autant qu'il est nécessaire de maintenir la vitre propre, et
d'avoir au matin un poéle chaud et assez de la braise pour continuation de la combustion.
Néanmoins, nous vous recommandons de mettre 1 ou 2 gros morceaux du carburant pendant
la nuit.

g ? Assurez que le poéle est chaud et que le poéle ne peut étre pas utilisé que par des

adultes.

UTILISER DES GANTS DE PROTECTION.
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Pour vérifier que la combustion du poéle est bonne, assurez que la fumée sortant des
cheminées est claire. Sila fumée est blanche le poéle n'est pas correctement réglé ou les bois
sont trop humides. Si la fumée est grise ou noire, c'est un signe que la combustion n'est pas
compléte, une quantité plus grande d'air est nécessaire.

Ne jamais combler le poéle. La quantité trop grande du carburant et trop d'air pour la
combustion peuvent causer un réchauffement et endommager le poéle.
L'endommagement causé par un réchauffement n'est pas couvert par la garantie.

Le poéle doit fonctionner exclusivement avec un cendrier interposé. Les résidus de la
combustion (cendres) doivent étre collectés dans un récipient hermétique et réfractaire. On ne
doit jamais allumer le poéle si il ya des émissions du gaz ou de la vapeur (par exemple, de la
colle, de l'essence, etc.) Ne renvoyez pas de matériaux inflammables prés du poéle.
Pendant la combustion I'énergie thermique est libérée qui réchauffe la surface de la porte, les
vitres, les manivelles de portes et régulateurs, et les conduits de fumée d'une maniére
significative. Ne pas toucher ces parties sans la protection adéquate ou I'équipement auxiliaire
supplémentaire (utilisez-vous les gants de protection). Avisez ces enfants des dangers et ne les
permettez pas de accéder au poéle pendant son fonctionnement.

FONCTIONNEMENT PENDANT LA PERIODE TRANSITOIRE

Pendant la période de transition, c'est-a-dire a des températures extérieures élevées, dans
le cas d'une élévation soudaine de la température les probléemes dans la cheminée peuvent
s'annoncer, ce qui peut conduire a des gaz de combustion ne sont pas absorbés complétement.
Les gaz de combustion ne sortent pas dans leur intégrité (on peut sentir une forte odeur de gaz).
Dans ce cas, secouez plus souvent les barreaux et augmenter I'air nécessaire a la combustion.
Ajoutez une petite quantité de carburant et assurez qu'il brlle plus vite afin de stabiliser de cette
maniére la puissance d'aspiration de la cheminée. Vérifiez que toutes les ouvertures pour le
nettoyage etles connexions ala cheminée sont hermétiquement fermée.

NETTOYAGE ET CONSERVATION

Votre ramoneur doit vérifier la bonne installation du poéle, et les connexions dans la
cheminée. Pour nettoyer les surfaces émaillées et peintes utilisez I'eau et le savon, et les
détergents non abrasifs ou les détergents chimiques non agressifs.
On peut exclusivement utiliser des piéces de rechange approuvées par la firme Plamen d.o.o.
Sinécessaire, s'il vous plait contacter un vendeur autorisé.

DES MODIFICATIONS AU POELE NE SONT PAS PERMISES !

Il est recommandé de nettoyer l'installation complétement au moins une fois par an ou
chaque fois quand cela est nécessaire (en raison de problémes de fonctionnement mauvais ou
en raison de la faible performance). Le nettoyage se ne fut que lorsque le poéle est froid. Prétez
I'attention a retourner toutes les piéces retirées en place aprés le nettoyage.
Grace a une entrée spéciale de I'air secondaire, la création d'une couche de saleté sur la porte
en verre ralentit efficacement. Cependant, il est impossible d'éviter complétement la création
d'une couche de saleté en utilisation de combustibles solides (par exemple le bois humide), et
cela ne peut pas étre considéré comme un défaut dans le poéle. Le nettoyage du verre se ne fut
que lorsque le poéle est froid pour éviter les explosions. Puisque le verre est faite d'un matériau
réfractaire résistant aux chocs thermiques jusqu'a 700 ° C, le méme n'est pas vaincu aux chocs
thermiques. Il peut étre casé seulement grace a un choc mécanique (coups, fermeture
impétueux des portes, etc.) Par conséquent, leur remplacement n'est pas couvert par la

arantie.
g Les cendres du foyer renvoyez dans le récipient de matériaux réfractaires avec le couvercle
etanche. Un tel récipient renvoyez sur le fondement résistant au feu loin des matériaux
inflammables jusqu'a I'extinction compléte et le refroidissement.
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La firme Plamen d.o.0. ne sera pas responsable en cas de violation des
avertissements incités. La firme Plamen d.o.o. se désiste d'aucun responsabilité pour
les dommages aux biens et / ou des personnes causés par la manipulation non
professionnelle. La firme ne sera pas responsable d'aucune modification non autorisée
du produit ou de I'utilisation de piéces de rechange non originales.

Piéces derechange - Accessoires (page 91, Image 6):

Zosmon Nom de la piéce de rechange Marque du
e fonte morceau
101 LA MOITIE SUPERIEURE DE LA COUPOLE JU-101
102 LA MOITIE INFERIEURE DE LA COUPOLE JU-102
103 LE SEGMENT SUPERIEURE JU-103
104 LE SEGMENT MOYEN JU-104
105 LE SEGMENT INFERIEUR JU-105
106 LA BASE JU-106
107 LE CADRE DE LA PORTE JU-107
108 LA PORTE JU-108
109 LE PLACAGE DU CENDRIER JU-109
110 ROST JU-110
111 LE FLANC DU FOYER JU-111
112 LA CLOISON JU-112
113 LE COUVERCLE JU-113
115 LE REGULATEUR D'AIR JU-115
117 LA PETITE CLOISON JU-117
118 LA CLOISON INFERIEURE JU-118
201 LE CENDRIER
202 GUIDE DU CENDRIER
203 LE COMMUTATEUR D'AIR TERTIAIRE
241 LE PORTE-VERRE
302 LE BOULON DE SERRAGE
303 LE VERRE
03-000 L'ASSEMBLAGE DE LA MANIVELLE
04-000 L'ASSEMBLAGE DE LA MANIVELLE DU REGULATEUR
ACCESSOIRES:
801 LE FOURGON
806 LE GANT DE PROTECTION AVEC LE LOGO PLAMEN -
rouge

NOUS RESERVONS LE DROIT SUR LES CHANGEMENTS NON INFLUENT
SUR LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DES INSTALLATIONS!
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DEKLARACJAZGODNOSCI

Oswiadczamy, ze niniejszy produkt spetnia podstawowe wymogi
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, oraz, ze zgodnie z dyrektywg EU 305/2011 posiada

oznaczeniec E .

PozZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
Urzgdzenie niewymagajace ciggtego tozenia. [Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Piec na paliwa state Roomheaters fired by solid fuel
Typ/Typ: Julia
Minimalna odlegto$¢ od materiatéw fatwopalnych:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Z przodu/front: 1200 Z boku/side: 500 Z tytu/back: 500 Nad/top: 500

Emisja CO przy doptywie O2 zredukowanym do 13%:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura powietrza wylotowego: Flue gas temperature: 157 [°C]
Nominalna moc: Nominal output: 8 [kW]
Wspdtczynnik wydajnosci (paliwo): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Drewno Wood

Numer seryjny: Serial No:

Zaleca sie zapoznanie sig z instrukcja. Nalezy uzywac¢ jedynie zalecanych paliw.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Wyzej wymienione parametry zachowujg swojg wartos¢ jedynie w warunkach testowych.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Wyprodukowano w Chorwaciji Made in Croatia

Rok produkcji /year of production:

Numer deklaracji wtasciwosci uzytkowych/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Numer notyfikowanego laboratorium badawczego/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Urzgdzenia nie mozna uzywac ze wspolnym kominem.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Szanowni Panstwo,

Dziekujemy za wybranie naszego produktu. Zakupiony piec jest teraz Panstwa drogocenng
wlasnoscig. Z tego tez powodu zalecamy, abyscie znalezli czas na zapoznanie sie z niniejszg
instrukcjg, ktéra umozliwi jak najlepsze korzystanie z wszystkich mozliwosci, jakie daje zakupiony
piec.

1. OPIS i PARAMETRY TECHNICZNE

Piec zostat wykonany z wysokiej jakos$ci zeliwa szarego. Pokryty jest kolorowg emalig, ktéra mu
nadaje bogatego wygladu.

Przez oszklone drzwi wida¢ palenisko, co daje wrazenia otwartego ognia. Specyficzny obieg
powietrza pierwotnego i tercjalnego umozliwia utrzymanie szkta w czystosci przez caty okres
uzytkowania.

LOOOTN, | sym
B,

PARAMETRY TECHNICZNE:

WYMIARY sz.x wys.x dt.: 50x113x58 cm g
MASA: 107,5 kg

MOC NOMINALNA: 8 kW

WARIANT wg EN 13 240: 1a

WYLOT SPALIN: @ 120 mm

Drzwiczki paleniska wykonane sg z przezroczystego
szkta ceramicznego odpornego na temperature siegajaca
700°C. Takie szkto daje przepiekny widok na ptomien, a
réwnoczesnie zabezpiecza przed iskrzeniem i dymieniem.
Piec wyposazony jest w regulator powietrza pierwotnego
oraz wlot powietrza wtornego i tercjalnego, ktére regulujg
doptyw powietrza, a co za tym idzie, moc cieplng
urzadzenia.

Ustawienie regulatora powietrza, przy Ustawienie regulatora powietrza, przy rozpalaniu
mocy nominalnej 8 kW: i krotko po rozpaleniu:

Regulator powietrza pierwotnego

Regulator umozliwia regulacje przeptywu powietrza przez popielnik i kratki rusztu w kierunku paliwa.
Powietrze pierwotne jest niezbedne do procesu spalania. Popielnik nalezy regularnie oprozniac, by
popiét nie stanowit bariery dla przeptywu powietrza pierwotnego. W czasie spalania drewna, regulator
powietrza pierwotnego powinien by¢ tylko nieco uchylony. W przeciwnym razie drewno szybko by sie
spalito, a piec mégtby sie przegrzac.
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Wilot powietrzna wtérnego

Wilot powietrza wtérnego umieszczony jest nad drzwiczkami paleniska. Powietrze wtérne
potrzebne jest do spalania drewna, gdyz wspiera spalanie resztkowego weglanu w kolejnym procesie
spalania.

Wilot powietrza tercjalnego

Wilot powietrza wtérnego umieszczony jest nad drzwiczkami paleniska. Niezbedne jest do
spalania drewna, wspiera spalanie resztkowego weglanu w kolejnym procesie spalania, a w
zaleznosci od ciggu komina, umozliwia utrzymanie szkta w czystosci.

2.INSTRUKCJAMONTAZU

Przy montowaniu pieca nalezy przestrzega¢ wszystkich aktualnych norm i zarzadzen oraz
obowigzujacych przepiséw. Zalecamy skontaktowanie si¢ z kominiarzem w celu sprawdzenia
podtgczenia pieca oraz dostatecznego przeptywu powietrza do spalania w miejscu, gdzie montowany
bedzie piec. Do podtgczenia pieca najlepiej uzy¢ zwykte (standardowe) rury i kolanka z wbudowang
klapka (zasuwa). Rury nalezy podtaczy¢ mocno i szczelnie do kro¢ca wylotu spalin w piecu i do
komina.

Przy montowaniu pieca nalezy zachowac¢ nastepujgce $rodki ostroznosci:

a) w celu zapewnienia odpowiedniej izolacji cieplnej, nalezy przestrzega¢ minimalnych
bezpiecznych odlegtosci - z tytu i z boku - od tatwopalnych przedmiotéw lub przedmiotéw wrazliwych
natemperature (meble, drewniane powierzchnie, tkaniny... itd.) (patrz rys. 4A). Wszystkie bezpieczne
odlegtos$ci minimalne umieszczone sg na tablicy informacyjnej produktu i NIE wolno ich zmienia¢.

b) z przodu pieca, w odlegtosci mniejszej niz 120 cm, nie wolno przechowywaé zadnych
przedmiotow ani materiatéw tatwopalnych lub wrazliwych na temperature.

c) jezeli urzgdzenie montuje sig na podtodze wykonanej z materiatu tatwopalnego, bezposrednio
pod piecem nalezy ustawi¢ niepalng podstawe, np. wykonang ze stali. Podstawa taka powinna
wystawac z przodu pieca przynajmniej o 60 cm, a z bokéw o kolejnych 50 cm, biorgc pod uwage
dodatkowa przestrzen, jakg zajmujg otwarte drzwiczki (rys. 4B).

W przypadku, gdy potaczenie z piecem przechodzi nad elementami wykonanymi z materiatéw
tatwopalnych, wszystkie materiaty potozone w odlegtosci 20 cm od rur przytgczeniowych powinny by¢
zamienione niepalnymiiodpornymina temperature.

(i R 7 )

50

N

Rys. 4A Rys. 4B
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Do sprawnego dziatania urzadzenia konieczne jest dostarczenie wystarczajgce;j ilo$¢ powietrza
potrzebnego w procesie spalania. Z tego wzgledu w pomieszczeniu, w ktérym instaluje sie
urzgdzenie musi by¢ zapewniony dostateczny doptyw powietrza. W budynkach z uszczelnianymi
oknami i drzwiami (przyktadowo w domach budowanych w oparciu o zasadg oszczednosci energii)
odpowiedni doptyw $Swiezego powietrza moze nie by¢ zapewniony, co ma niekorzystny wptyw na cigg
kominowy, a tym samym na Panstwa komfort i bezpieczenstwo. W takim przypadku nalezy zapewni¢
dodatkowe zrédio $wiezego powietrza przy uzyciu zewnetrznego wlotu powietrza umieszczonego w
poblizu urzgdzenia. Pochtaniacz pary zainstalowany w tym samym lub sgsiednim pomieszczeniu
powoduje spadek cisnienia w powietrzu, co prowadzi do ulatniania sie gazéw (gesty dym, won). Z
tego powodu nalezy zapewni¢ dodatkowy doptyw $wiezego powietrza.

3. KOMIN

Oto podstawowe warunki umozliwiajgcych sprawne dziatanie komina:

a) zaleca sig stosowanie komindw z okragtym przekrojem wewngtrznym,

b) komin powinien mie¢ izolacje cieplna, by¢ szczelny i wykonany z materiatéw odpornych na

temperature,

¢) komin nie powinien sie zwezaé, powinien wznosi¢ sie pionowo,

d) jezeli komin byt wczesniej uzywany, powinien by¢ wyczyszczony,

e)komin musi odpowiada¢ technicznym parametrom wymienionym w instrukcji dla

uzytkownikow.

W przypadku komina o kwadratowym lub prostokgtnym przekroju, jego wewnetrzne krawedzie
powinny by¢ zaokraglone. Zbyt maty przekrdj redukuje cigg kominowy. Zaleca sie, by minimalna
wysokosci komina wynosita 4 m. Ze wzgledu na negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
komina, zabronione jest stosowanie azbestocementu, stali galwanizowanej oraz szorstkich i
porowatych powierzchni wewnetrznych.

N/ !

ymm

. Nieprawidtowo wykonana pokrywa komina

. Obcy przedmiot w kominie

. Poktady sadzy

. Zbyt gteboko osadzona rura doprowadzajgca

. Uszkodzenia komina

. Nieprawidtowe uszczelnienie drzwiczek do
czyszczenia

. Otwarty otwdr w kominie

. Nieprawidtowe uszczelnienie rury taczacej
z kominem

OO WN =

5m

o N

£l
min 0,5 m

Wierzchotek komina powinien wystawa¢ ponad
szczyt dachu lub by¢ ustawiony w stosunku do
niego pod katem przynajmniej 10°, tak jak to
przedstawiono na rysunku.

Rys. 5 t
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Minimalny przekrdj, w przypadku urzadzen o srednicy mniejszej od 200 mm, powinien wynosi¢
4 dm2 (przyktadowo 20x20 cm). Komin powinien dobrze, ale niezbyt mocno zasysa¢ dym. Zbyt
maty przekréj komina powoduje zmniejszenie ciggu. Kanat dymowy musi by¢ odpowiednio
oddalony od materiatow tatwopalnych lub zapalajgcych sie, za pomocg odpowiedniej izolacji lub
przestrzeni wypetnionej powietrzem. W jego poblizu nie wolno umieszcza¢ rur ani kanatéw
doprowadzajgcych powietrze, a na nim wierci¢ otwordw stuzgcych podtgczaniu innych urzadzen.

Cigg kominowy zalezy réwniez od zastosowania odpowiedniej pokrywy.

Pokrywa komina powinna spetnia¢ nastgpujgce warunki:

a) jej przekroj wewnetrzny musi odpowiadac przekrojowi komina,

b) jej przekroj wyjsciowy powinien byé dwukrotnie wigkszy od wewnetrznego przekroju

komina,

c) powinna by¢ zbudowana w sposob uniemozliwiajgcy dostanie sie do komina deszczu,

Sniegu i przedmiotow obcych,

d) powinna by¢ tatwodostepna na wypadek ewentualnej konserwaciji lub czyszczenia.

W sytuacji, gdy obok siebie umieszczone sg dwa kominy, jedna pokrywa powinna by¢ wyzsza
do drugiej przynajmniej o 50 cm, co pozwala unikng¢ przenoszenia sie cisnien pomiedzy
kominami.

Pokrywa nie powinna napotyka¢ na zadne przeszkody w odlegtosci przynajmniej 10 m od
murow, potaci dachowych lub drzew.

Przy wyborze komina nalezy wzig¢ pod uwage nastepujgce wartosci:

Nominalna moc cieplna 8 kw
Przeptyw spalin przy zatozonej mocy nominalnej [m] 6,3 gls
Srednia temperatura wydzielanych spalin 157 °C
Ciag kominowy przy nominalnej mocy cieplnej 0,13 mbar
Ciag kominowy przy 0,8-krotnej nominalnej mocy cieplinej 0,10 mbar

4.INSTRUKCJA OBSLUGI
DOZWOLONE /NIEDOZWOLONE PALIWA

Do rozpalania zaleca sie stosowanie wytgcznie drewna, tj. paliwa zawierajgcego bardzo mato
popiotu, a wiec: bukowego, grabowego i brzozowego. Zaleca sie stosowanie suchego paliwa, tj. o
wilgotnosci nieprzekraczajgcej 20%. Uzywanie mokrego drewna skutkuje powstawaniem sadzy,
ktéra moze zapcha¢ komin.

Mokre drzewo utrudnia spalanie, ze wzgledu na dodatkowe zuzycie energii wykorzystywanej w
procesie wyparowywania wody. Swieze drewno zawiera okoto 60% wody, dlatego nie nadaje sie na
opat.

W przypadku stosowania brykietu drzewnego nalezy pamieta¢, ze ma on wyzszg kalorycznos¢
oraz ze urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania.

Nie wolno uzywac: resztek wegla, drewnianych odpaddw, resztek kory drzewnej lub paneli,
wilgotnego drewna, drewna lakierowanego ani materiatéw plastikowych. Nie nalezy pali¢ takze
odpadow z ptyt wiérowych, gdyz zawierajg one substancje kleiste, ktére mogg spowodowaé
przegrzanie sie pieca. Ich spalanie jest zabronione prawem, a ponadto mogtoby doprowadzi¢ do
uszkodzenia pieca i komina oraz mie¢ szkodliwy wptyw na zdrowie uzytkownikéw. W przypadku ich
stosowania, gwarancja przestaje obowigzywac.

Papier i karton mogg by¢ wykorzystywane do podpatki. Drewno nie oddaje ciepta dtugotrwale,
wiec piec nie bedzie grzatw nocy.
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Zalecane ilosci paliwa, ktore nalezy dodawac jednokrotnie:

Szczapy drewna (o dtugosci~25cm) 1do 2 sztuk ok.2,5kg/g
Uzywanie wiekszejilosci paliwa moze spowodowac zabrudzenie szkfa.
ROZPALANIE

Biorgc pod uwage fakt, ze piec jest wykonany z szarego zeliwa, nalezy pamieta¢ o sktonnosci
tego materiatu do pgkania przy nagtym i niejednolitym obcigzeniu termicznym.

Przy pierwszym rozpalaniu nieuniknione jest pojawienie sig¢ nieprzyjemnego zapachu (z
powodu wysychania kleju na uszczelnionych ztgczach lub farby ochronnej), ktéry zniknie po kilku
uzyciach. Pomieszczenie nalezy w zwigzku z tym dobrze przewietrzyc.

Przy pierwszym rozpalaniu zaleca sie uzycie mniejszej ilosci paliwa i stopniowe jego
zwiekszanie oraz zastosowanie sie do ponizszych rad:

1. przestrzen, w ktérej zainstalowane jest urzgdzenie nalezy dobrze przewietrzy¢,

2. przy pierwszych rozpaleniach nie nalezy wktada¢ zbyt duzej ilodci paliwa do paleniska
(najlepiej uzy¢ilosci o potowe mniejsze od zalecanych w instrukcji),

3. czynnos¢ nalezy powtdrzy¢ cztero- lub pieciokrotnie.

4. ilosci dodawanego paliwa nalezy stopniowo zwieksza¢ (nie przekraczajac przy tym
maksymalnych ilosci paliwa podanych w instrukgji) i jak najdtuzej utrzymac piec w funkcji.
Unika¢ nalezy, przynajmniej w fazie poczatkowej, krétkotrwatych cykli rozpalania i
wygaszania.

5. podczas pierwszych uzy¢, na piecu nie wolno stawia¢ zadnych przedmiotéw, ani nie dotykac
pomalowanych powierzchni w czasie, gdy piec jest uzywany.

Do podpatki zaleca sie uzycie drobnych drewienek, papieru lub innych materiatdéw podpatowych

dostepnych na rynku.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej ilos¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze
wywotac uszkodzenie farby.

Drzwiczki pieca powinny byé w trakcie podpalania lekko uchylone (4-5 min), co zapobiega
roszeniu sie szkta. Dopoki ogien sie nie rozpali, pieca nie nalezy pozostawiac bez nadzoru, a ogien
powinno sie kontrolowac. Po rozpaleniu sie ognia regulator na drzwiczkach nalezy otworzy¢, a
drzwiczki zamknagé¢. W czasie normalnego uzytkowania drzwi powinny by¢ zamkniete; otwieramy je
jedynie do zatadunku. Jezeli rura dymowa ma wbudowang klapke, nalezy jg pozostawi¢ otwarta,
dopdki ogien sie nie rozpali.

Zastosowane rozwigzanie konstrukcyjne pieca zapewnia, ze szkto na drzwiczkach paleniska
pozostaje niezabrudzone. Szkio moze sie pokry¢ sadzg w przypadku stabego spalania.
Przyczynami stabego spalania moga by¢:

1. wadliwy komin

2. przygtuszony doptyw powietrza

3. nieodpowiednie paliwo

4. zbytduzailos¢ paliwa

5. szkfo pokryje sie sadza, jezeli regulator pozostanie zamkniety przez noc (celem utrzymania
ognia do rana). W zwigzku z tym regulatora powietrza najlepiej nigdy zupetnie nie zamykaé. Nalezy
go przymkna¢ tylko tyle, ile potrzeba, by szklo pozostato czyste. W ten sposéb nad ranem piec
pozostaje nadal ciepty, a w $srodku znajduje sie ilo$¢ zaru wystarczajgca do ponownego rozpalenia.
Zaleca sie dorzucenie na noc 1 lub 2 wiekszych kawatkéw paliwa.

6. Nalezy pamieta¢ o tym, ze poszczegdlne czesci pieca sg gorgce oraz, ze z pieca mogg
korzystac¢ wytgcznie osoby doroste.

ZALECAMY UZYWANIE REKAWICY OCHRONNE.J.
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W celu sprawdzenia dobrego funkcjonowania pieca, nalezy zwréci¢é uwage, czy dym
wydobywajacy sie z komina jest przezroczysty. Biaty kolor dymu oznacza nieprawidtowg regulacje
pieca lub zbyt wilgotne drewno. Siwy lub czarny kolor dymu oznacza niepetne spalanie, co wymaga
doptywu wiekszejilosci powietrza.

Pieca nigdy nie nalezy przetadowywac. Zbyt duza ilo$¢ paliwa i powietrza do spalania moga
wywotac przegrzanie sie pieca i jego uszkodzenie. Szkody powstate w wyniku przegrzania pieca
nie sg objete gwarancja.

Piec nalezy uzytkowac tylko wtedy, gdy popielnik znajduje sie w $rodku. Pozostatosci po spalaniu
(popidt) muszg by¢ odktadane w hermetycznie zamknietym i Zaroodpornym pojemniku. Pieca nie wolno
uruchamiag, jezeli w poblizu ma miejsce emisja gazu lub uwalnianie oparéw (np. kleju, benzyny... itp.)

W poblizu pieca nie wolno przechowywac¢ substancjitatwopalnych.

W trakcie spalania uwalnia sie energia cieplna, ktéra grzeje powierzchnie drzwi, szyby, uchwytéw
regulatoréw oraz rur. Nie wolno dotykac¢ tych elementéw bez odpowiedniej ochrony lub dodatkowego
zabezpieczenia (zaleca sie uzywanie rekawicy ochronnej). O takich niebezpieczenstwa nalezy
poinformowac dzieci, a ponadto zabroni¢ im dostepu do pieca w trakcie jego uzytkowania.

UZYTKOWANIE W OKRESACH PRZEJSCIOWYCH

W okresie przejsciowym, przy wysokich temperaturach zewnetrznych, w przypadku nagtego
ocieplenia mogg sie pojawi¢ problemy z kominem, co w konsekwencji moze doprowadzi¢ do
niepetnego zasysania gazéw uwolnionych w procesie spalania. Cze$¢ gazéw nie wydostaje sie na
zewnatrz (czu¢ intensywng won gazu).

Trzeba wéwczas czesciej potrzgsngc¢ kratkg i zwigkszy¢ ilos¢ powietrza niezbednego do spalania.
Doda¢ nalezy mniejszg ilos¢ opatu i doprowadzi¢ do szybkiego spalenia, aby w ten sposob
ustabilizowac ciag kominowy. Nalezy sprawdzi¢ takze, czy wszystkie otwory i podigczenia do komina
sg hermetycznie zamkniete.

CZYSZCZENIEI KONSERWACJA

Kominiarz powinien sprawdzi¢ poprawnos$¢ instalacji pieca oraz podigczenie do komina. Do
czyszczenia powierzchni pokrytych farbg i emalig nalezy uzywa¢ wody z mydtem, lub niesciernych i
chemicznie nieagresywnych detergentow. Dopuszcza sie stosowanie wytgcznie tych czesci
zamiennych, ktére posiadajg atest firmy Plamen d.o.0. W razie koniecznos$ci, prosimy o kontakt z
autoryzowanym sprzedawcg.

NIE WOLNO DOKONYWAC ZADNYCH ZMIAN W PIECU!

Kompletne czyszczenie urzadzenia powinno sie przeprowadzac przynajmniej raz w roku oraz za
kazdym razem, gdy zajdzie taka potrzeba (z powodu nieprawidtowego funkcjonowania lub niskiej
efektywnosci). Do czyszczenia mozna przystapi¢ tylko i wylgcznie wtedy, gdy piec jest chtodny. Po
zakonczeniu czyszczenia wszystkie wyjete czesci nalezy wtozy¢ z powrotem naich miejsce.

Dzieki specyficznemu wlotowi powietrza wtérnego, odktadanie sie warstw brudu na szkle jest
znacznie spowolnione. Tego procesu nie mozna catkowicie wyeliminowa¢ poprzez stosowanie paliw
statych (przyktadowo wilgotnego drewna), czego nie nalezy go uwaza¢ za wade pieca. Czyszczenie
szkfa powinno sie przeprowadzic¢ tylko i wytgcznie wtedy, gdy piec jest chtodny. W przeciwnym razie
mogtoby doj$¢ do eksplozji. Poniewaz szkio jest wykonane z zaroodpornego materiatu odpornego na
szoki termiczne do temperatury 700°C, nie ulega ono szokom termicznym. Moze ulec uszkodzeniu
jedynie na skutek urazu mechanicznego (uderzenia, trzasniecia drzwiczkami... itd.). Z tego wzgledu
wymiana szkta nie jest objeta gwarancja.

Popidt z popielnika nalezy odktada¢ do pojemnika wykonanego z zaroodpornego materiatu, z
nieprzepuszczalnym wieczkiem. Taki pojemnik nalezy przechowywaé na podtozu odpornym na ogien,
daleko od materiatow tatwopalnych az do zupetnego wygaszenia i wystudzenia.
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Firma Plamen d.o.o0. nie ponosi odpowiedzialnosci za uzytkowanie pieca niezgodne z
powyzszymi ostrzezeniami, ani za szkody (materialne lub dotyczace ludzi) wywotane jego
nieprawidtowym uzytkowaniem. Plamen d.o.o0. nie ponosi takze odpowiedzialnosci za
zadne nieautoryzowane zmiany dokonane na urzadzeniu, ani za stosowanie
nieoryginalnych czgsci zamiennych.

Czescizamienne - Przyrzady (strana91,rys. 6):

Poz. Nazwa Symbol
101 GORNA CZESC POKRYWY JU-101
102 DOLNA CZESC POKRYWY JU-102
103 SEGMENT GORNY JU-103
104 SEGMENT SRODKOWY JU-104
105 SEGMENT DOLNY JU-105
106 PODSTAWA JU-106
107 RAMA DRZWI JU-107
108 DRZWI JU-108
109 OSLONA IZOLACYJNA POPIELNIKA JU-109
110 RUSZT JU-110
1M1 OBUDOWA BOCZNA PALENISKA JU-111
12 PRZEGRODA JU-112
13 PRZYKRYWA JU-113
15 REGULATOR POWIETRZA JU-115
17 PRZEGRODA MNIEJSZA JU-117
18 PRZEGRODA DOLNA JU-118
201 POPIELNIK
202 PROWADNICA POPIELNIKA
203 WLOT POWIETRZA TERCJALNEGO
241 ELEMENT PODTRZYMUJACY SZKtO
302 DOCISKAJACY PRET GWINTOWANY
303 SZKLO
03-000 LACZE RACZKI
04-000 £ ACZE RACZKI REGULATORA

PRZYRZADY:
801 POGRZEBACZ
806 REKAWICA OCHRONNA Z LOGO PLAMEN - czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN, KTORE NIE
MAJA WPLYWU NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA!
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DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declaram ca acest produs indeplineste cerintele esentiale
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08,

are indicativul C € 1n conformitate cu directiva EU 305/2011.

Pozega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 13
Produs prevazut pentru folosire periodica. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Soba pe combustibil solid Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Julia
Distanfa minima de material inflamabile:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

In fata/front: 1200 Lateral/side: 500 in spate/back: 500 Deasupra/top: 500
Concentratia de CO redusa la 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,10 [%]
Temperatura gazelor arse: Flue gas temperature: 157 [°C]
Putere nominala: Nominal output: 8 [kW]
Eficienta energetica(combustibil):  Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
Lemn Wood

Numar de serie: Serial No:

Cititi instructiunile de utilizare. Folositi combustibiul recomandat:

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Valorile de ma i sus sunt valabile doar in conditiile experimentale.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Tara de provenienta: R. Hrvatska Made in Croatia
Anul fabricatiei/year of production:
Numéro de la Déclaration des caractéristiques/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Numeéro du laboratoire d'essais/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nu utilizati aparatul intr-un cos de fum.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Stimati clienti,

Tnainte de toate v& mulfumim c& ati ales produsul nostru. Soba pe care afi cumparat-o este
proprietatea dumnevoastra valoroasa. De aceea va rugam sa va luat pufin timp pentru a citi aceste
instructiuni care va vor ajuta sa folosifi cit mai eficient toate posibilitafile pe care le ofera soba
cumparata.

1. DESCRIEREA TEHNICA SIDATELE
Soba este construita din fonta de calitate, emailata in culoarea care produsului da o imagine
bogata.

Prin usa de sticla se vede focarul ceea ce va ofera atmosfera focului deschis. Datorita conducerii
specifice al aerului primar si aerului tertial sticla ramine curata in timpul arderii.

LOOOTN, | {m

DATE TEHNICE:

DIMENSIUNI LxIxD: 50x113x58 cm

MASA: 107,5 kg E
PUTEREA NOMINALA: 8 kW

PERFORMANTA EN 13 240: 1a

CONDUCEREA GAZELOR ARSE: @ 120 mm

Focarul are usa din sticla ceramica transparenta
rezistenta la temperatura pina la 700°C. Aceasta sticla
permite o privire minunata a flacarii si impiedica izbucnirea
de scintei si fum. Soba este echipata cu un regulator pentru
aerul prinar si rotor pentru aerul secundar si terfial cu
ajutorul caruia se regleaza aerul de combustie si astfel
puterea.

Stabilirea regulatorului pentru aer, Stabilirea regulatorului pentru aer,
pentru puterea nominala de 8 kW: pentru aprindere si ceva timp dupa aprindere:

Poza 2 Poza 3

Regulatorul aerului primar

Cu regulatorul se regleaza trecerea aerului peste cutia pentru cenusa si gratiile gratarului in
directia combustibilului. Aerul primar este necesar in procesul arderii. Cutia pentru cenusa trebuie
golita regulat atfel ca cenusa s& nu blocheze intrarea aerului primar.in timpul arderii lemnului,
regulatorul aerului primar trebuie sa fie doar putin deschis, altfel lemnul va arde prea repede, iar soba
se poate supraincalzi. 68



Rotorul pentru aerul secundar

Deasupra usii focarului este asezat rotorul pentru aerul secundar.Este necesar pentru arderea
lemnului, astfel ca carbonul care nu a ars poate sa mai treaca un proces de ardere ulterior.

Rotorul pentru aerul tertial

Deasupra usii focarului este asezat rotorul pentru aerul secundar.Este necesar pentru arderea
lemnului, astfel ca carbonul care nu a ars poate sa mai treaca un proces de ardere ulterior,iar in
functie de capacitatea de absorbtie al cosului este posibila mentinerea sticlei curate.

2.INSTRUCTIUNIDE INSTALARE

Instalarea sobei trebuie sa fie in conformitate cu toate standardele si reglementarile in vigoare
precum si cu legile in vigoare. Va recomandam sa apelati la cosarul d-vs. pentru a verifica
conectarea sobei, precum si circulatia aerului de combustie la locul instalarii. Recomandam ca
pentru instalafie sa se foloseasca burlane si coturi universale(standard) cu amortizor integrat.
Burlanele pentru cos trebuie instalate precis si etans la soba sila cos.

In timpul instal&rii sobei trebuie respectate urmétoarele masuri de siguranta:

a) pentru a se asigura suficienta izolatie termica, trebuie respectat minimul de spatiu distanta
intre spatele si lateralu sobei si obiectele inflamabile sau sensibile la caldura (mobila, suprafetfe din
lemn,tesaturi,etc.)(priviti poza 4A). Toate distantele minime de siguranfa sunt prezentate pe
eticheta produsului si NU este permisa schimbarea lor.

b) In fata sobei, la distanta de minim 120cm, nu este voie sa se géseascé nici un fel de materiale
inflamabile sau obiecte sau materiale sensibile la caldura.

c) daca produsul va fi instalat pe suprafata inflamabila ,trebuie asiguratd o suprafata
neinflamabild, cum ar fi suprafata din ofel. Astfel de suprafata trebuie sa iasa in partea din fafa cel
pufin 60cm iar in lateral inca 50cm, luind in considerare spatiul suplimentar pentru deschiderea usii
(poza4B).

In cazul in care imbinare burlanelor trece peste parti construite din materiale inflamabile, este
necesar ca 20 cm fin jurul burlanelor toate materialele inflamabile sa fie schimbate cu materiale
neinflamabile sau care nu sunt sensibile la caldura.

i N 7 A e )

S0

Poza 4A Poza 4B
69



Pentru functionarea optimala a produsului este esential ca la locul instalarii sa se asigure un
flux de aer suficient pentru ardere. Avind in vedere ca soba primeste aerul necesar pentru ardere
din incaperea in care este instalata, este foarte important ca in incapere sa existe un flux de aer
suficient. In cazul geamurilor si usilor etansate (de exemplu in casele construite pe principiul
economiei energetice) se poate intimpla ca fluxul de aer sa nu fie asigurat ceea ce influenteaza
negativ la puterea de absorbtie cit si la confortul si siguranta d-vs. Astfel este necesar sa se
asigure alimentarea suplimentara cu aer proaspat cu ajutorul unei guri de alimentare asezat
aproape de soba. Hota pt. tragere (extragere) instalata in aceiasi camera sau in camera vecina
provoaca cadera presiunii ceea ce cauzeaza iesiri de gaze (fum gros s miros). De aceea este
necesara asigurarea unuiflux intens de aer proaspat.

3.COSULPENTRUFUM

Conditiile de baza pentru buna sa functionare a cosului sunturmatoarele:

a)se recomanda ca sectiunea interioara sa fie in forma rotunda,

b)sa fie izolat termic si etans si construit din materiale rezistente la caldura,

c) sanu aiba nici o ingustare, trebuie construit vertical

d)daca a fost deja folosit sa fie curat,

e)trebuie sa respecte datele tehnice descrise n instructiuni.

Daca cosul are sectiunea interioara patrata sau dreptunghiulara colturile interioare trebuie sa
fie rotunjite. Interiorul cosului prea strimt reduce capacitatea de de absorbtie. Se recomanda
fnalfimea de minim 4 m. Este interzisa folosirea, avind in vedere ca impiedica buna sa
functionare: azbest-ciment, otel galvanizat, suprafata interioara aspra sau poroasa.

N

7

. Capacul cosului de fum prost construit
. Corp strain in cos

. Depuneri de funingine

. Burlanul introdus prea adinc

. Deteriorarea cosului

. Usa pentru curatenie prost etansata

. Gaura deschisa in cos

. Etansare proasta a burlanului cu cosul

/oo
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min 0,5 m

Virful cosului trebuie sa fie deasupra
acoperisului sau minim 10° de la virf
conform pozei.

Poza 5
m@
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Sectiunea interioard minima trebuie sa fie de 4 dm2 (de exemplu 20x20 cm) pentru cosul al
carui burlan are diametrul mai mic de 200 mm.

Cosul d-vs trebuie sa aiba o absorbtie buna a fumului dar nu exagerata. Interiorul cosului prea
strimt reduce capacitatea de de absorbtie a fumului. Cosul trebuie sa fie asezat la o distanta
suficienta se materialele inflamabile cu ajutorul unei izolatii corespunzatoare sau asigurarea
spatiului aerian intre acestea. Este interzisa instalarea n cos a gurilor sau canalelor de aerisire.
De asemenea este interzisa constructtia de deschideri pentru conectarea diverselor dispozitive.

Capacitatea de absorbtie a cosului este dependenta de calitatea capacului pentru cos.

Capacul cosului trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii:

a) sectiunea interioara a capacului trebuie sa corespunda cu sectiunea cosului,

b) sectiunea de iesire trebuie sa fie de doua ori mai mare decit sectiunea cosului,

c) trebuie sa fie construit in asa fel incit s impiedice intrarea ploii, zapezii sau al oricarui alt
corp strain,

d) sa fie usor accesibil pentru eventuala curatare sau intretinere.

Tn cazul in care cosurile sunt asezate unul Iinga celdlalt unul dintre capace trebuie sa fie mai
fnalt cu minim 50cm pentru a se evita transmiterea de presiune dintre cosuri.

Capacul cosului nu trebuie sa aiba nici un fel de bariere cel putin 10m de ziduri, pantele
acoperisurilor sau copaci.

Pentru dimensionarea cosului de fum sunt valabile urmatoarele date:

Puterea termica nominala 8 kW
Fluxul de gaze arse [m] 6,3 als
Temperatura medie a gazelor arse 157 °C
Presiunea in cos la puterea nominala 0,13 mbar
Presiunea in cos la 0,8 de ori puterea nominala 0,10 mbar

4.INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
COMBUSTIBIL PERMIS/INTERZIS

Soba este prevazuta pentru arderea exclusiva a lemnului, a combustibilului care are un continut
minim de cenusa, acesta fiind fag, carpen si mesteacan. Preferabil ca lemnul sa fie uscat, ca
umiditatea sa nu depaseasca 20%. In cazul arderii lemnului umed se genereazé funinginea care
poate sa cauza opturarea cosului. Arderea lemnului umed prduce funinginea care poate cauza
opturarea cosului.

Lemnul umed ingreuneaza arderea deoarece este nevoie de mai multa energie pentru
evaporarea apei. Lemnul proaspat contine in jur de 60% apa de aceea nu este potrivit pentru foc.

In cazul utiliz&rii brichetelor de lemn, retineti cd avand o putere caloricd mai mare si c&
dispozitivul poate fi deteriorat prin supraincalzire.

Pentru combustibil nu este permis a folosi resturi de carbune, resturi din lemn, resturi de coaja
de lemn, lemn umed sau tratat cu lac sau materiale plastice. De asemenea nu ardeti placajul
deoarece acesta confine adeziv care poate supraincalzi soba. Arderea acestor deseuri este
interzis& prin lege, ele pot deteriora soba si pot avea consecinte negative asupra sanatatii. in caz ca
atifolosit astfel de materiale garantia nu mai este valabila.

Hirtia si cartonul se vor folosi doar pentru aprinderea focului. Lemnul nu este un combustibil cu
durata lunga asa ca soba nu va incalzi in timpul nopfii.
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Recomandari pentru cantitatea de lemn la o folosire:

Lemn crapat (lungime~25cm) 1do 2 bucati cca2,5kg/o

La cantitati mai mari de lemn se poate intimpla ca sticla sa nu ramina curata.
APRINDEREA

Avind in vedere ca soba este fabricata di fonta, este necesar a lua in considerare proprietatea
fontei de a sefisura. Pentru aprindere folositi hirtie de ziar silemne subtiri si uscate.

La prima aprindere se va sinti inevitabil un miros neplacut (din cauza adezivului folosit pentru
sigilarea imbin&turilor sau a vopselei de protectie) care va dispdrea dupa citeva zile de utilizare. In
orice caz este nevoie de o aerisire buna a camerei.

La prima aprindere va recomandam introducet o cantitate mai mica de combustibil pe care sa
o mariti treptat. Astfel la aprinderea focului acordati putina atentie sfaturilor de maijos:

1. asigurati-va caincaperea este bine aerisita

2. la primele aprinderi nu introducefi prea multe lemne Tn focar (cam jumatate din cantitatea

recomandata in instructiuni)

3. repetatiacest proces de cel putin 4-5 ori

4. ulterior adaugati mai mult combustibil (respectind instructiunile legate de cantitatea

maxima) mentnind produsul aprins cit mai mult timp pentru a evita, cel putin in faza initiala
cicluride aprindere si stingere de scurta durata.

5. Tn timpul primelor aprinderi pe sob& nu trebuie s se fie nici un obiect. Nu este permisa

atingerea suprafetelor vopsite in timpul incalzirii.

Pentru aprindere recomandam folosirea lemnelor marunte si hirtie, sau alte produse pt.
aprindere disponibile pe piata.

Atentionare: Daca prima aprindere nu este moderata se poate deteriora vopseaua.

La aprinderea focului, lasati usa putin deschisa (4-5 min) astfel evitati condensul pe sticla.
Pina focul nu se aprinde nu lasati soba fara control, pentru a putea controla focul. Cind focul este
bine aprins deschideti regulatorul de la usa si inchidetiusa

Lafunctionarea normala usa trebuie sa fie inchisa cu exceptia introducerii combustibilului.

Daca avetiinstalat recuperator de caldura tineti-l deschis pina cind focul nu este bine aprins.

La soba este asigurat prin solufia de constructie ca sticla la usa sa ramina mereu curata.
Sticla se poate pata daca arderea este proasta. Motivele posibile pt. o ardere proasta sunt:

1. cosul de fum necorespunzator

2.slaba alimentare cu aer

3. combustibil necorespunzator

4.introdusa prea mare cantitate de combustibil

5. sticla se va pata daca peste noapte inchideti total regulatorul, ca dimineata sa aveti foc. De
aceea va recomandam sa nu inchideti niciodata total regulatorul. Deschidefi-l doar atit cit este
necesar ca sticla sa ramina curata, iar dimineata soba sa fie calda si jar suficient pt. aprinderea
focului. Tm plus v& recomandam ca peste noapte sa introduceti 1 sau 2 bucati de lemn mai mari

6.Luati in considerare ca unele pari ale sobei sunt fierbinti, iar cu soba este permis sa lucreze
doar adultii..

FOLOSITIMANUSADE PROTECTIE.

72



Pentru a asigura o buna ardere a sobei verificati daca fumul care iese prin cos este
transparent. Daca fumul este alb inseamna ca soba nu este bine reglata sau lemnele sunt prea
umede. Daca fumul este gri sau negru insemna ca arderea nu este completa, este necesar mai
mult aer.

Niciodata nu umpleti soba prea tare. Prea mare cantitate de combustibil si prea mult
aer pot provoca supraincalzire si deteriorarea sobei. Deteriorarea cauzata de
supraincalzire nu este acoperita de garantie.

Soba trebuie sa lucreze doar cu cutia pentru cenusa introdusa. Deseul de la ardere (cenusa)
va fi adunat intru-n vas ermetic rezistent la caldura. Soba nu trebuie niciodata sa arda daca exista
gaze su emiteri de vapori (ex. adezivi, benzina, etc). Nu depozitati materiale inflamabile Tn
apropierea sobei.

Tn timpul arderii se elibereaza energie termica care incalzeste suprafata usii, sticla, minerele
usii si regulatorul, precum si burlanele. Nu atingeti aceste suprafete fara echipament de protectie
adecvat (folositi manusa de protectie). Prezentati aceste pericole copiilor si nu le permiteti
accesul la soba Ttimpul functionarii.

FUNCTIONAREA iIM PERIOADA DE TRANZITIE

In perioada de tranzitie, adica perioada cu temperaturi ridicate, in cazul cresterii bruste a
temperaturii pot intervenii probleme in cosul de fum, care pot provoca ca gazele de ardere sa nu
fie total absorbite. Gazele arderii nu sunt eliminate in intregime (se simte miros intens de gaz).

Tn acest caz scuturati gratarul mai des si intensivati aerul necesar pentru ardere. Introduceti
cantitati mai mici de combustibil si aveti grija ca acesta sa arda cit de repede ca in acest fel sa se
stabilzeze cit de repede capacitatea de absorbtie a cosului. Verificati daca deschiderile pt.
curatenie siimbinarile la cos suntinchise ermetic.

CURATAREASIINTRETINEREA

Cosarul dvs. sa verifice instalare corecta a sobei si conexiunile la cos. Pentru curatarea
suprafefelor vopsite si emailate folositi apa si sapun, nu detergenti abrazivi sau agresivi.

Se vor folosi doar piese de schimb aprobate de firma Plamen d.o.o. In caz de necesitate va
rugam sa apelatila comerciantul autorizat.

LASOBANU ESTE PERMISA EFECTUAREADE SCHIMBARI

Macar o data pe an va recomandam sa efectuati o curatenie generalda a sobei, sau
de cite ori este necesar (pentru probleme cu functionarea, sau eficacitate redusa). Curatrea se fa
efectua doar cind soba este rece. Aveti in atentie ca dupa curatare sa puneti toate piesele la locul
lor.

Datorita modulului specific de intrare a aerului secundar, depunerea stratului de funingine pe
sticla este eficient incetinit. Cu toate acestea este imposibil de evitat folosind combustibilul solid
(ex. lemne umede) neputind fi considerat un defect al sobei. Curatarea sticlei se va efectua doar
cind este rece pentru a se evita explozia. Deoarece sticla este confectionata dintr-un material
rezistent la socuri se temperatura de pina la 700°C, a nu se supune la astfel de socuri termice.
Poate sa se sparga doar la socuri mecanice (lovituri sau inchiderea brusca a usii etc.). Asa ca
schimbarea acesteia nu intra in garantie.

Depozitati cenusa intr-un vas rezistent la caldura cu capac etans. Depozitati astfel de vas pe
o suprafata rezistenta la foc departe de materialele inflamabile pina la stingerea completa si
racirea cenusii. 73



Firma Plamen o0.0.0. nu se considera raspunzatoare in cazul incalcarii
avertismentelor . Firma Plamen d.o.0. respinge orice responsabilitate pentru daunele de
bunuri/sau persoane cauzate de manevrarea necorespunzatoare.Nu este raspunzatoare
de orice schimbare efectuata produsului precum nici de piesele care nu sunt originale.

Piese de schimb - Accesorii (pagina 91, poza 6):

Pozitie Piese de nume Tag turnare
101 JUMATATEA SUPERIOARA A CUPOLEI JU-101
102 JUMATATEA INFERIOARA A CUPOLEI Ju-102
103 SEGMENTUL SUPERIOR JU-103
104 SEGMENTUL DIN MIJLOC JU-104
105 SEGMENTUL INFERIOR JU-105
106 BAZA JU-106
107 CADRUL USII Ju-107
108 CAPTUSALA CUTIEI PENTRU CENUSA JU-108
109 GRATARUL JU-109
110 FOCARUL LATERAL JU-110
11 DESPARTITOR JU-111
112 CAPAC JU-112
13 MAMER JU-113
115 BALUSTRADA JU-115
17 DESPARTITORUL INFERIOR JuU-117
118 CUTIA PENTRU CENUSA JU-118
201 DIRECTIONATOR PT. CENUSA
202 ROTORUL PENTRU AERUL TERTIAL
203 SUPORT PENTRU STICLA
241 SURUB DE STRINGERE
302 STICLA
303 IMBINAREA MINERULUI
03-000 IMBINAREA MINERULUI REGULATORULUI
04-000

ACCESORII:
801 FIERUL PT. JAR
806 MANUSA DE PROTECTIE CU LOGO PLAMEN - rosie

NE MENTINEM DREPTUL LA SCHIMBARI CARE NU INFLUENTEAZA
FUNCTIONARE $I SIGURANTA APARATULUI!
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OEKNAPALUNA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapvipame, Ye TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CbLUECTBEHUTE U3UCKBAHWS
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, 1 nma C E 0603Ha4YeHne CbrnacHoO ANpeKTMBa
EU 305/2011.

Moxera, 07.06.2013

) Plamen ... c€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
YpenbT e npefHasHa4eH 3a BpeMEHHO oTonnenue. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
Meyka Ha TBLPAM ropuBa Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Julia

MwHMManHo pascTosiHMe OT 3ananumu MaTepuanm:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ornpepg/front: 1200 CrpanuuHo/side:500 Otsap/back: 500 Otrope/top: 500

KoHueHTpauumsaTta Ha CO e HamaneHa o 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temnepatypa Ha otgenswuTe ce rasose: Flue gas temperature: 157 [°C]
HomuHanHa MoLLHOCT: Nominal output: 8 [kW]
EHepruinHa edbektuBHOCT (ropuso): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
ObpBa Wood

CepuieH Homep: Serial No:

Mpoy4yeTe MHCTpyKUMKTE 3a ynotpeba. V3nonsBanTe npenopbyaHuTe ropmea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

M36poeHunTe No-rope CTOMHOCTM BaXkaT CaMo B YCIOBUS Ha AOKa3aTencTea.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Mpounaxoa: P. XbpBatusi Made in Croatia
[oanHa Ha npounsBoacTeo/year of production:
Homep Ha [eknapauusaTta 3a ceovictBata/Number of the DoP: 00001-CPR-2014/08/06
Homep Ha TectoBata nabopatopus/Number of the notified test laboratory: NB 1015

YpeabT He MOXe [a ce U3nonasa C 00LL KOMUH.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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YBaxkaemu,

Mpeou Bcuuko, Gnarogapum Bu, ve m3bpaxTe MMEHHO Halwms npoaykT. MNeuvkara, KOSITO cTe
3aKynunun e ueHHa cobcTtBeHocT. MNopaaun Tasu npuyvHa, Mons, oTAernete Manko Bpeme, 3a Aa
npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMK, KoMTO e By no3sondaTt no-gobpe aa nsnonseate BCUYKN Bb3MOXHOCTY,
KOWTO 3aKyneHara neyka Bu npegocraes.

1. TEXHUWYECKO OMNMUCAHUE U TEXHUNYECKW OAHHU

[MeukaTa e n3paboTeHa OT BUCOKO KAa4YeCTBEHO NAT YyryH, eMalnvpaHa e B UBAT, KOUTO npuaasa
OoraT n3rnea Ha npoaykTa.

[pes3 cTbkneHaTa BpaTta ce Bwk4a ropuBHaTa kamepa, KOeTo npuaasa LSNOCTHO ycellaHe 3a
OTKpUT OrbH. Mopagu cneumduyHoTo cHabasiBaHe C MbPBUYEH U TPETUYEH Bb3AyX, CTHKIOTO Ce
3anassa YMCTO Npe3 LSANoTo BpeMe Ha ropeHe.

LOOOTN, | {m

o [
TEXHUYECKU OAHHMU:
PASMEPW LWxBx[: 50x113x58 cm
TEMMO: | 107,5 kg
EHEPTUHA MOLLHOCT: 8 kW
OWN3ANH no EN 13 240: 1a

OTAOENAHE HA TOPUBHWM TA3OBE: @ 120 mm

lopvBHaTa kamepa rMa Bpata OT KepaMUYHO NPo3paYHo
CTBKMO ycTonm4MBO Ha Temnepatypa oT 700°C. ToBa CTbKI0
npepnara npekpaceH u3rnea KkbMm nrnaMmbka WU
npegoTBpaTsABa nosiata Ha Wckpu M aum. [leykata e
obopyaBaHa C perynatop 3a MbpBWYEH M perynatop 3a
BTOPWYEH M TPETUYEH Bb3AyX, C MOMOLLTa Ha KOWUTO ce
perynupa Bb34yxXbT 3a TOPEHETO, a MO TO3N HayvH U
MOLLHOCTTA.

HactpoviBaHe Ha Bb34yLUHUA perynarop, HacrpoiiBaHe Ha Bb3[yLIHUA perynarop, 3a 3anansaHe
3a HOMWHanHa MolHocT oT 8 kW: M U3BECTHO BpeMe cnef 3ananBaHeTo:

®durypa 2 ®durypa 3

PerynaTtop Ha BTOPUYHUA Bb3AYyX

C nomolyTa Ha perynatopa ce perynvpa npemMMHaBaHeTo Ha Bb3dyxa npes Ccbaa 3a nenen u
pelleTbyHaTa ckapa Mo Mocoka Ha ropuBoTo. MbPBUYHMST Bb3AyX € HeobxoauMm 3a npoueca Ha
ropeHe. CbabT 3a nenen Tpsibea peoBHO Aa ce NOYUCTBA, 3@ 4a He Ce Bb3NpensTcTBa BIM3aHEeTO Ha
BTOPUYHMS Bb3ayX. 10 Bpeme Ha ropeHeTo Ha AbpBaTa, perynatopbT Ha BTOPUYHUS Bb3dyX Tpsioea
[a 6b/e Nnexko OTBOPEH, B MPOTUBEH CIlyyal, AbpBaTa Lie U3ropAT Gbp3o 1 MMa BepOSITHOCT rnedkarta

Adanperpee. 76



Perynatop Ha BTOPU4HUSA Bb3AyX

Hap Bpatata Ha ropuBHaTa kamepa ce HaMupa perynatopbT Ha BTOPUYHMSI Bb3AyX. Toi e
HeobxoMM 3a ropeHeTo Ha AbpBaTa, Taka Ye He U3ropenuaT Bbepoa Aa MoXe Aa NPEMVHE OLLE eAuH
NpoLec Ha AOMbITHUTENHO U3rapsiHe.

PerynaTop Ha TPeTU4HUA Bb3AayX

Hap Bpatata Ha ropuBHata kamepa ce Hamupa perynatopbT Ha BTOPWYHMS Bb3dyX. Ton e
HeobX0[MM 32 rOpeHeTo Ha AbpBaTa, Taka Ye He U3ropenuaT BbINepo Aa MOXe Aa NPeMUHE OLLe eAnH
npouec Ha OOMbIHUTENHO M3rapsiHe, ¥ B 3aBUCUMOCT OT KanauuTeTa Ha u3gbprBaHe Ha KOMWHA,
Bb3MOXXHO € CTBHKIOTO ia Ce Noaabpa YMCTO.

2. AHCTPYKLUIUN 3A MOHTAX

MOHTI/IpaHeTO Ha neykarta TpH6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa BCUYKN aKTyaJ'IHI/I HOpMU U pasnope,q6v|, KaKToO
1 Ha JencTBalumTe 3akoHu. MpenopbyBame By fa ce 06bpHeTe KbM BallMsi KOMUHOYMUCTaY a NpoBepU
CBbP3BAHETO Ha NeykaTa, a CbLUo Taka 1 Aanu uma JocTaTbyeH NpUToK Ha Bb3AyX 3a ropeHe Ha MACTOTO
Ha MoHTaxa. [MpenopbyBame By 3a cBbp3BaHETO Aa M3NON3BaTe CTaHAaPTHU AMMOOTBOAHM TPBOU U
KONSIHO C BrpaZieH amopTucbop. AumooTBoaHUTe Tpbou TpsibBa Aa ce NoCTaBaAT 3ApaBo U NITbTHO KbM
NPOABIMKEHNETO Ha NeykaTa 1 KOMUHA.

Mpu MoHTaXa Ha nevkaTta TpsibBa Aa ce cnaseart crnefHuTe Mepku 3a 6e3onacHoCT:

a) 3a 4a ce ocurypu goctatbyHa 1 gobpa TonnvMHHa nsonauus, Tpsséea Aa ce cnassaTt MUHUMArHOTO
6e30nacHo 3aHO U CTPaHWYHO Pa3CcTOsIHME OT NIECHO 3ananvMmn NpeaMeTu T.e. NpeaMeTH NoaaTimMemM Ha
3anansaHe (Mebenu, ObpPBEHW MOBLPXHOCTW, TbKaHW M T.H.) (BX. Pur. 4A). Beuykn MUHUMANHM
Ge3onacHy pascTosiHMs ca oTbenssaHn Ha uHdopmauroHHaTa Tabena Ha npoagykTta u HE morat aa
ObaaT 3amMeHsIHU.

b) B npegHaTa 4acT Ha newuTta, Ha MMHMMarHo pasctosiHie oT 120 cm, He TpAbBa Aa MMa HUKaKBM
3ananvmMu T.e. NoAaTNVBY Ha OrbH NPeaMETN N MaTepuanm.

C) B cnyyal, Ye npoaykTbT Oble MHCTanMpaH Ha 3ananuma NoBbpPXHOCT, Heobxogumo e Aa
ocurypuTe Hesananuma noasioxka, HanpyMep CToMaHeHa noasioxka. Takasa noanoxka e HeobxoauMo
na ce nogjasa Han-manko 60 cm OT npegHaTa cTpaHa M OTCTpaHu JonbiHUTENHo 50 cm, nMmaiiku
npeAsua AoNbIHUTENHOTO NPOCTPaAHCTBO 3a OTBapsiHe Ha NpeaHaTa Bpata (dwr. 4B).

B cnyyait, ye TpbbHaTa Bpb3ka NpemuHaBa Mpe3 YacTuTe, KOUTO ca CbCTaBeHW OT 3ananummu
maTtepuanu, 20 cm BbB BbTPELUHOCTTa OKOMO TPbOUTE BCUYKM 3ananumu maTtepuanv Tpsioea aa ce
3aMEHAT C He3ananumMmu matepuanu yCTOVIHVIBI/I Ha TonfunHa.

G R 7 A )

50

Pdurypa 4A Pdurypa 4B
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3agapaboTui NpaBumHo ypeObT, OT CbLIECTBEHO 3HAYEHME € Ha MACTOTO Ha HErOBOTO MOHTMPAaHE
[la ce OCUrypy 4OCTaTbYHO KONMUYECTBO Bb3AyX HEOBX0AMM 3a ropeHeTo. Tbii kaTo neykara nosnyyasa
Bb3OyX 3a ropeHe OT MOMeLLeHUsTa, B KOUTO € MOCTaBeHa, W3KIHYMTESIHO BaXHO € B TakoBa
noMeLLeHVe Ja Ma AOCTaTbYHO KOSIMYEeCTBO Bb3adyLleH NoTok. B cryyaii, e nposopumnTte v BpaTaTa
ca 3aTBOpPEHM (HanpuMep Ha KbLiMTE, KOUTO Ca CTPOEHM Ha MPUHUMNA 33 WKOHOMUSA Ha
€neKkTPoeHepr1sl), MoXe da Ce Cry4u, MPUTOKLT Ha CBEX Bb3AyX [Aa He e rapaHTupaH, KOeto
Bb3OeiCTBa OTPULATENHO BbPXY BCMyKaTernHata MOLLHOCT, KakTo M Ha Bawerto ymo6cteo u
6esonacHocT. MNopaau ToBa € HeoBXOAMMO Aa Ce OCUrypy OOMbIHUTENHO 3axpaHBaHe CbC CBEX
Bb3OyX C MOMOLLTA HA BbHLUHM Bb3AYLIHU CMyKaTenu, noctaseHn 6nv3o 0o ypeaa. Kanadkara 3a
BCMYKBaHe (U3TernsiHe), KOATO € WHCTanMpaHa B CbLIOTO MU CbCedHO MOMELLEHUe Npeans3BuKkea
crnaf B HansraHeTo B OKONHaTa cpeaa, KOeTo NPean3BuKBa OTAENsHe Ha ras (MbCT AUM, MUPU3Ma).
Mopaav ToBa e Heo6XOAMMO [1a Ce OCUTYPY MO-TOMNAM MPUTOK Ha CBEX Bb3ayX.

3.KOMUH

OCHOBHUTE YCMNOBUSA 32 HEFTOBOTO NPaBUITHO PYHKLMOHUPAHE Ca CreQHNUTE:!

a) npenopbyBa Ce BbTPELLHOTO CeYeHne fja e c Kpbrna dopma,

b) na 6bOe TepMUYHO M30NMpaH 1 yNmbTHEH 1 Aa O6bAe n3paboTeH OT maTepuany yCTONYMBY Ha

TONMUHA,

c) He TpsAbBa Aa MMa HMKaKBW CTeCHEHUs, TpsibBa Aa Obae BepTvKaneH

d) B cnyyai, Ye BeYe e n3nons3eaH, Tpsibea ga Obae NoYnCTeH,

e) TpsibBa Aa 0TroBapsi Ha TEXHUYECKMTE JaHHW MOCOYEHMN B UHCTPYKLUMNUTE 3a ynoTpeba.

AKO BbTPELLUHOTO CeYEHUE Ha KOMUHA € KBafpaTHO WM MPaBObIbIHO, BbTPELLHUTE pbboBe
TpsibBa ga 6baat 3aobnerun. MpekaneHo MankoTo ceveHre HamansiBa BCMyKaTenHust kanauuTeT oT
oum. TpenopbyBa ce MUHMManHa BucouMHa 4m. 3abpaHeHa e ynoTtpebarta, npeasua, 4de
3acTpallaBaT HeroBoTo MpaBUITHO (byHKUMOHMpaHe, Ha: a3becT, NouMHKOBaHa CToMaHa, rpyou u
NMoOpecTV BbTPELUHM MOBBbPXHOCTMU.

N/ 1
AN S
\é} . Jlowo HanpaBeHa kanavka Ha KoMuHa

. Yyxgo Tano B KoMuHa
. HacnarsaHe Ha caxgun

. MpekaneHo abN6oko noctaBeHa

2 OMMOOTBOAHA Tpbba

. Mospena Ha koMuHa

. Jlowo ynnbTHEHVe Ha BpaTaTta Ha KoMuHa

. OTBOpPEH OTBOP Ha KOMUHA

. Jlowo ynnbTHEHVe Ha AMMOOTBOAHaTa

Tpbba ¢ KoMUHa

BWN =

b\w
m
O~NO WD,

min 0,5 m

BbpxbT Ha koMyHa TpsibBa Aa 6bae Hag,
Bbpxa Ha Nokpuea unv MmHumarsnHo 10°
OT Bbpxa, KaKTo e nokasaHo Ha durypara.

®durypa 5
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MuvHuManHoTo ceveHne TpsioBa ga 6bge 4 dm2 (Hanpumep 20x20 cm) 3a KOMWH, YUMITO
anameTbp Ha TpbbaTa e no-manbk ot 200 mm.

BawwusT komuH Tpsbea nobpe, HO He MpekaneHo, Aa M3gbpnea Auma. pekaneHo MankoTo
cevyeHne HamarnsiBa kanauuTeTa Ha BCMykBaHe oT auMm. Heobxoammo e KoMuHbT Aa 6bae noctaBeH
Ha JOCTaTbYHO Pa3CTOsIHME OT 3ananvmu Uy ropyMBHU MaTepuany 1 To C MOMOLLTa Ha CbOTBETHATa
M30Mnaumst N Bb3AyLIHO MEXAMHHO NMPOCTPaHCTBO. 3abpaHeHo e B paMKMTE Ha CbLUOTO Aa ce
nocTaBsT TpbOM MNK KaHanu 3a NPUTOK Ha Bb3dyx. CbLLO Taka e 3abpaHeHo Ha ChLLOTO Aa ce NpaBaT
OTBOPW 3a CBbP3BaHE Ha PasnUyHK Apyry ypeau.

KanauuteTbT Ha kKOMUHA 3aBUCU OT FOAHOCTTa Ha HeroBaTa kanadka.

KanaunTeTbT Ha KOMUHa TpsibBa ia OTroBapsi Ha CriegHUTE YCIOBUS:

a) BbTPELLHOTO ceyeHwe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha CEYEHNETO Ha KOMUHA,

b) naxogHoTo ceveHune TpsbBa ga 6bae ABONHO MNO-TONSAMO OT BbTPELUHOTO CEHEHME Ha KOMUHA,

c) TpsibBa Aa 6bae HanpaBeH No HauvH, MO KOWTO ce NpefoTBpaTsiBa HABMU3aHETO Ha AbX[, CHAM

WV JPYTO Yy>KA0 TAMNO B KOMUHA,

d) na 6bae necHo AOCTLMNEH 32 €BEHTYaNHO NOYMCTBAHE UMV MOAAPBXKKA.

B cnyyalt Ha KOMWHW NOCTaBEHW €AWH [0 APYr, eAHaTa Kanadka Ha komuHa Tpsibsa aa 6bae no-
BMCOKa OT Apyrata ¢ Haii-manko 50cm 3a ga ce usberHe NpeHacsiIHETO Ha HansiraHeTo MeXay
KOMUHUTE.

Kanaykata Ha KOoMMHa He TpsibBa Ja umMa HUKaKBU NPeYyky Ha pascTtosHue Han-manko 10 m ot
CTEeHWTe, HaKIoHa Ha NoKpuBa 1 cTbbna.

3a onpeaensiHe pasmepa Ha KOMUHa cnyXxat cnegHuTe OaHHU:

HomuHanHa TonnnHHa MoLHOCT 8 kW
O6em Ha noToka Ha mnsropenute rasose [m] 6,3 gls
CpenHa Temneparypa Ha U3ropenute rasose 157 °C
HansiraHe Ha kOMWHa Npu HOMMHAarHa TOMJIMHHA MOLLIHOCT 0,13 mbar
HansiraHe Ha komuHa 0,8 NbTM HOMMUHANHA CTONMHOCT 0,10 mbar

4. AHCTPYKLUMUN 3A YINTOTPEBA
PA3PELUEHW/HEPA3PELUEHN TOPUBA

MeykaTa e NnpegBmaeHa caMo 3a ropeHe Ha AbpBa T.€. FOpMBO, KOETO UMa HUCKO CbabpXKaHve Ha
nenern, a UMeHHo: Byk, rabbp 1 bpesa. XXenatenHo e ropMBHUSAT MaTepuan aa e cyx T.e. HeroeaTa
BMakHOCT Aa He HaaBuwaaa 20%. MNpu ropeHeTo Ha BraxkeH AbpBeH MaTtepuan ce obpadyBaT MacTHU
caxau, KOMTO MoraT fja oBeAaT A0 3anyLiBaHe Ha KOMUHA.

MokpuTte obpBa 3aTpyaHsABaT 3anansaHeTo, Npeasus, 4e € Heo6xoaMMO No-ronsIMO KONUMYeCTBO
eHeprusi, 3a Aa ce M3napu cbliecTByBallaTa Boga. CeexuTte abpBa cbabpxaT okono 60% Boaa,
nopaawm KoeTo He ca NoAXOoAALLM 3a OTONSEHNE.

B cnyyan Ha u3nonssaHe Ha AbpBeHW OpuKeTU umanTe npeasud, Ye Te MMmaT no -BMCOKa
Kanopu4HOCT 1 Ye YCTPONCTBOTO MOXeE [ia Ce NOBPEAM NMPU NperpsiBaHe.

KaTo ropmseH maTepuan 3a OoTONfeHne He e NPenopbYNTENHO Aa Ce M3MOoM3BaT: ocTaTbLUy OT
BbIMMLLA, AbPBEHM OTNaAbLM, OTNIOMKM M OCTaTbLM OT AbPBECHA KOpa Uiu Nioya, MOKpY AbpBaa Uin
AbpBeH maTepuan o6paboTBaHu C Nak n nnactmacosm Matepuanu. CbLLo Taka He naneTe v octaTbum
OT LUNepnnar, Tbi KaTo TON Cbabpxa MNenuno, KOeTo MoXe Aa AoBede A0 NperpsBaHe Ha nevkara.
[ManeHeTo Ha TaknBa OTNagbYHY MaTepunanu e 3abpaHeHo CbC 3aKOH, a OCBEH TOBa MOXe a NoBpean
neykata m KOMvMHa 1 fa HaBpegu Ha Baweto 3gpase. B cnyvam 4e TakbB BMA martepuanu ca
N3MNon3BaHu, rapaHuusiTa ce npekparssa.

XapTuata u KapTOHbT Mora Ja ce U3nonaeaT caMo 3a pasnansaHe. [JbpBOTO He € AbNroTpaeH
ropvBeH maTtepwuarn, nopaam KoeTo HaMa Aa OTOMNMsABa nNpes HowTa.
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Mpenopbk1 OTHOCHO KONMMYECTBOTO rOPUBEH MaTepumar, KoeTo ce fobaBsi eqHOKPaTHO:

Llenenn gbpBa (ObmkuHa ~25cm) 14802 6pos cca2,5kg/M

Mpwu no-ronemu KonMyecTBa AbpBEH MaTepuar CTbKNOTO MOXeE [a He Ce 3anasu HambHO YNCTO.
3AMNANBAHE

TbI kaTo NeykaTa e HanpaBeHa OT YyryH, Heobxogumo e Aa ce BHMMaBa Aa He ce Haryka, nopagu
BHe3arnHo 1 HepaBHOMEPHO TOMMMHHO HaToBapBaHe. 3a pa3nansaHe M3non3BarTe BECTHUKapCKa xapTus
N AbPBEHN CBYKU.
[Mpn nMbpBOHa4anHOTO 3ananBaHe HeM3BexHO Lie ce MOYyBCTBa HenpusiTHa Mupuama (nopaauv
CYLLEHETO Ha NEenWnoTo B 3amevyataHuTe 4YacTu unu npegnasHata 60s1), KOSATO Lie W34esHe crepq
HSIKONKOKpaTHU u3non3saHus. [Mpu BCUMYKM MOMoXeHus nomelleHveTto Tpsbsa pa 6bae pobpe
NpPOBETPEHO.
CbBeTBamMe Bu npy nbpBoHa4YanHoTo 3anarnsaHe fa CroXuTe Marnko Konmy4ecTBO ropMBeH Matepuarn,
crnep KOeTo MOCTEMNEHHO Aa yBenuyaBaTe KONMMYECTBOTO Ha ropuBHWS matepuan. lNopagw ToBa, Ha
3ananBaHeTo TpsibBa Aa ce 06bpHE BHUMaHWe Ype3 CriefHnTe CbBETU:
1. nogcurypeTe NpoBETPEHO NOMELLEHNE, B KOETO NPOAYKTHT ca ObAe MOHTUPaH
2. npu nMbpBOHavyanHUTE 3ananBaHUS He MNOCTaBAWTE MpeKarneHo rofsiMo KONMMYEeCTBO FOPUBEH
matepuan B ropuBHata kamepa (OKOMO MoroBMHaTa OT KONMUYECTBOTO MOCOYEHO B
WHCTPYKUUMTE)

3. NoBTOpETE Ta3u CTbMNKa noHe 4 4o 5 bt

4. ponbnHMTEenHo [fobGaBaAlWTe Bce MOBeYe TropvBEH Matepuan (Kato ce npuabpxare KbM
WHCTPYKUMMTE CBbP3aHM C MaKCMMarHOTO KONWYECTBO FOpUBEH MaTepuan) v noaabpxanTe
npoaykTa 3ananeH, KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-Ab/II0 T.e. u3baAreante, NoHe B Havanoro,
KpaTKOCPOYHU LIMKIM Ha 3anarnBaHe 1 raceHe.

5. No BpeMe Ha NMbpBUTE 3ananBaHWs, BbpXy MeykaTa He TpsibBa Aa MMa HUKaKBW NpegmeTw.
BosigucaHnTe NoBbLPXHOCTM He TpsiGBa Aja ce AOKOCBAT N0 BPEME Ha OTOMNIIEHNETO.

3a nognanBaHe cbBeTBaMe Aa M3non3eBaTe CUTHW AbpBa W XapTus UNu Apyru cpeactsa 3a
rognansaHe, KOUTO Ca HaNMYHU Ha nasapa.

NPEOYNPEXOEHWUE! He nsnonseante cnupT, 6€H3UH, UN1 Nnogo6HM 3ananuTenH TeYHOCTH.

Mpu 3ananBaHeTo Ha nevkata OCTaBeTe BpaTaTa Ha ropuvBHaTa kamepa 3a KpaTko oTBopeHa (4-5
MWH.), MO TO3U Ha4MH M3bsirBaTe KOHAEH3aLUMs Ha CTbKNOTO. He ocTaBsiiTe neykata 6e3 Haa30p, AoKaTo
OFbHAT He ce pasropw, 3a Ja MOXeTe Aa KOHTponvpare orbHs. Korato orbHAT ce pasropu, oTBopeTe
perynaTtopa Ha BpaTtara 1 3aTBopeTe BpaTtara

Mpu HopmanHa paboTa BpaTaTa TpsibBa Aa 6bJe 3aTBOpeHa, OCBEH B criyvauTe, korato fobasate
ropvBeH maTtepuar.

AKO MmaTe BrpaeH aMopTUCbOp B AMMOOTBOAHATA Tpbba, ocTaBeTe s HAaMbJIHO OTBOPEHa, 40KaTo
OFbHSIT HE CE pasropu.

[MeykaTa e KOHCTPyMpaHa Taka, 4e CTBKIOTO Ha BpaTaTa Aa 6bae BuHary uncto. CTbKIOTO MOXe Aa
Ce 3aMbPCU NPV NOLLO ropeHe. Bb3MOXXHM NPUYMHM 32 NOLLIO U3rapsiHe Ha FOPVBHUS MaTepuar ca:

1. noLw KOMUH

2. HamarneH NpuTOK Ha Bb3AyX

3. HeNoaxopasiLL, ropuBeH matepuarn

4. npekaneHo ronsiMo KoNM4YeCcTBO rOPUBEH MaTepuan

5.CTBKMNOTO LLie ce 3aMbpCu 1 OLBETH, B CIlyyaii Ye Npe3 HoLLTa HambIHO 3aTBOPUTE perynaropuTe ¢
Len Aa uma orbH U Ha cyTpuHTa. [Nopaau ToBa mpernopbyBaMe HMKOra fa He 3aTBapsiTe HambJHO
perynartopuTe.

[MpuTBOpPETE 'V TONKOBA, KOMKOTO € HeOBXOAMMO CTBKIOTO Aa ObAe YNCTO M Ha CYTPUHTa Aa nvare
ToMma fneyka 1 4OCTaTbYHO Xap 3a Aa Npoabiiku oTonneHneto. OcBeH ToBa, CbBETBaMeE [a NocTaBuTe
npes HowTa 1 unu 2 no-ronemu Tpynu ropuBeH matepuan.

6. bbaeTte BHMMATENHM, Tbi KaTo YacTUTE Ha nedkaTa ca ropeLuu, nopagu KoeTo Ts MOXe [a ce
13ron3Ba caMo OT Bb3pacTHM nuLia.

M3MON3BANTE MPEAMA3HA PHKABULIA.
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3apa nposepute ,E|O6pOT0 n3rapsiHe Ha rneykaTa, nposepeTe Aanv AMMbT, KOUTO U3Mnn3a OT KOMUHA e
npospaveH. B cnyqalh, ye e 6an, ToBa 03Ha4aBa, Ye neykaTa He e npaBuIIHO perynupaHa unu gbpeBarta ca
npekaneHo mMokpu. B cnyqaﬁ, 4ye AMMDBT € CUB U YepeH, ToBa € 3HakK, Ye ropeHeTo He € UANOCTHO,
HeobX0MMO € Mo-TorsIMO KONMYECTBO Bb34yX.

Hukora He npeTtoBapBanTe neykara. [lpekaneHo ronsiMOTo KONUYECTBO ropuBeH maTepuan u
Bb34yX 3a ropeHe MoraTt ga npeav3BMKaT nNperpsisaHe U fa noBpeasT neykata. Moepeaa, KosATo e
Bb3HMKHana B pe3ynTaT Ha nperpsiBaHe, He ce NOKPMBa OT rapaHuusTa.

MeykaTa 3agbmkuTenHo Tpsbea Aa paboTu ¢ NnocTaBeH KOHTeWHep 3a nenen. FopuBHUTE oCTaTbLM
(nenenTa) TpsibBa Aa ce cbbUpaT B XepMETUYECKN 1 OTHEYNOpPeH KOHTeNHep. Hukora He naneTe neykaTa, B
cryyan, Ye CblUecTByBaT ra3oBuM eMWCUMN UMK m3napeHus (Hanpumep oT nenuno, 6eH3vH u T.H.). He
CbXpaHsiBanTe 3ananvmMmu Matepuanu B 6nm3ocT 4o nevkarta.

[Mo Bpeme Ha ropeHeTo ce o0ocCBOOOXAaBa TOMMMHHA EHEprus, KOATO 3HAYMTENIHO Harpsisa
NMOBBPXHOCTTA Ha BpaTaTa, CTbKIOTO, ApbXKKaTa Ha BpaTaTa 1 perynartopa, a CbLLO Taka U AMMOOTBOAHUTE
TpbbU. He gokocBanTe Te3n YacTu 6e3 CbOTBETHUTE NpeanasHn CpeacTBa U AOMbAHUTENHO MOMOLLHO
obopyaaHe (13nonapaiite npeanasHa pbkasvua). MNpegynpenere gelara OTHOCHO OMNAacHOCTTa U He UM
nossonsBarTe Aa ce 4obnmxasaT 40 NeykaTa no Bpeme Ha ropeHeTo.

®YHKUMOHUPAHE NO BPEME HA MPEXOOHUTE CE30HU

Mo Bpeme Ha nNpexogHUTe CE30HU T.€. MY BUCOKM TemMnepaTypu, B Cry4Yai Ha psi3ko NoBuLLIABaHe Ha
Temnepatypata, Moxe Aa ce CTUrHe Ao npobnemu B KOMUHA, KOUTO MoraT da foBefaT [0 cuTyauus, B
KOSITO M3ropenuTe rasoBe fa He ce BCMyKBaT HambIHO. M3ropenuTe rasoBe He 13nu3a HambIHO (Y4yBCTBa
Ce VHTEH3VBHa M1PM3Ma Ha ras.

B TakbB criyyai no-4ecTo pasknalyanTe peluetkara 1 yBenuyeTe KoriM4ecTBOTO Bb3AyX Heobxoamm 3a
nsrapsiHeto. [lo6aBeTe No-Marnko KONM4ECTBO FOPUBEH MaTepman 1 ce NOrpukeTe, KOKOTO Ce MOXE Mo-
Gbp30 Aa U3ropu, KaTo Mo TO3U HauYMH ce cTabunmanpa BCMykaTenHaTta MOLHOCT Ha koMuHa. [MpoBepeTe
[arnu BCUYKM OTBOPU 3a MOYMCTBAHE U BPb3KU HA KOMUHA Ca XEPMETUYECKUN 3aTBOPEHN.

NOYUCTBAHE U NOOAPBKKA

Heka Baluns KomMmmHouncTay npoBepu NpaBUIIHOTO MOHTVPaHe Ha neykara, Bpb3kaTa Ha koMuHa. 3a
nouncTBaHe Ha bosiaMcaHWTe M eMannupaHMTe MOBBbPXHOCTM, M3Non3BaviTe Boga W camnyH, HO He U
abpasviBHM NN XMMUYECKM arpecuBHU NpenapaTu.

Morat ga ce u3non3eBaT camo pe3epBHU 4YacTu, opgobpeHu ot cdupma [nameH OOL”. lMpu
HeobXxoaAMMOCT, Mons, 06bPHETE Ce KbM 0TOpPU3MpaH Npogasau.

BbPXY NMEYKATA HE MOTAT IA CE M3BBPLUBAT NMPOMEHWN!

MoHe BeAHBX roAuLLIHO ce npenopbyBa ypeabT Aa 6bAe LUANOCTHO MOYUCTEH UMW BCEKW MbT, KOraTo
ToBa € Heobxogumo (nopagu npobnemMu OTHOCHO JFoWO (YHKUMOHUPpaAHe wunu fnopagu Huckata
npoun3BoAMTENHOCT). MNoyncTBaHETO Ce M3BbPLUBA EAMHCTBEHO B CrlyvauTe, KOorato neykarta e cTyaeHa.
O6bpHeTe BHMMaHWe, Korato MOYWUCTUTE MeykaTa Aa BbpHETE BCUMYKM OTCTPAHEHW 4acTu Ha TAXHOTO
MSCTO.

BnarogapeHvie Ha cneuvanHusi BXOA4 Ha BTOPUYEH Bb3AyX, 0OpasyBaHETO Ha MPbCEH CroW BbPXY
CTBKMOTO Ha BpaTata ce Hamansea W 3abass. Bbnpeku ToBa, He e HEBL3MOXHO Aa ce u3berHe
N3MON3BaHETO Ha TBbPAW ropuBa (HanpumMep MOKPW AbpBa) M He MOXe Ja Ce cuuTa KaTo AedeKT Ha
neykara. [oYMCTBaHETO Ha CTBKMNOTO TpsbBa Aa ce M3BbpLUBA, CamMoO B CllyyauTe, Korato nedvkara e
cTyaeHa, 3a Aa ce usberHe ekcnnosust. Mpeasua, Ye CTbKNOTO € N3paboTeHo OT OrHeynopeH MaTtepuarn npu
Temnepatypu o 700°C, To He Noanexu Ha TONNWHHK WokoBe. Moxe Aa ce cyynu camo B pe3ynTaT Ha
MexaHWYeH LLOK (yaap, BHEe3arnHo Unv ps3ko 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa 1 T.H.). [Topaam ToBa, TAxHaTa 3amsHa
He e BKItoveHa B rapaHuusiTa.

MenenTa OT ropuBHaTa Kamepa CbXxpaHsiBanTe B OrHEYNOpPeH Cb/ C HENponyckBaeM kanak. Toau cba
CbXpaHsiBalTe Ha OrHeynopHa noasoxka, Aaney oT 3ananvmu marepuani, 4o LUSNOCTHOTO 3aracBaHe U
oxnaxaaHe. 81



®upma ,MnameH” OO[l He HOCU OTFOBOPHOCT B Clly4al Ha HapyllaBaHe Ha
nocoyeHuTe npeaynpexpeHus. ®upma ,,MMnamen” OO[ He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWETH
BbpPXy npeameta u/vunu xoparta, npeau3BMKaHW B pe3ynTaT Ha Henpod)ecMoHanHa
ynotpeb6a. He Hocu OTroBopHOCT 3a HenpodecUoHarHM NPOMEHU BbPXY NPOAYKTa,
KaKToO 1 3a ynoTpe6a Ha HeOpUIrMHaNH1 pe3epBHMU YacTu.

Pe3epBHM YacTu - AKcecoapu (cTpaHuua 91, urypa 6):

Mo3uuus Homep OnucaHue O6o3Ha4yeHue
101 [TOPHA TJ1IO4YA HA KYTIOJIA JU-101
102 OOJTHA MNOYA HA KYNONA JU-102
103 TOPEH CETMEHT JU-103
104 CPELEH CETMEHT JU-104
105 OOJIEH CETMEHT JU-105
106 OCHOBHA TMNO4YA JU-106
107 PAMKA HA BPATATA JU-107
108 BPATA JU-108
109 OBNOXKA MEMENHUK JU-109
110 CKAPA JU-110
111 CTPAHA HA TOPVBHATA KAMEPA JU-111
112 MPEMPALA/PELLUETKA JU-112
113 KAMAK JU-113
115 Bb3OYLWEH PEIYNATOP JU-115
117 OPBXXKA JU-117
118 MPEMPALA NMO-MANKA JU-118
201 MPErPALA OONHA
202 MNEMEJNTHUK
203 BOOAY MNEMENHUK
241 PEIYJIATOP HA TPETUYHNA Bb3OYX
302 OPBXKA 3A CTbKINO
303 SATATALL BONT
03-000 CTBbKNoO
04-000 ENEMEHTU HA OPBXXKATA

SKLOP HA [OPBXKATA HA PEIYJTATOPA
801 AKCECOAPU:
806 MALLA

MPEAMNA3HA PbKABULA C JIOFOTO HA ,IMITAMEH” -

YyepBeH

NMPOU3BOAUTENAT 3AMNA3BA NMPABOTO CU HA BCAKAKBU MPOMEHU, KOUTO
HE BNUAAT HA ®YHKLIMOHANHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPE[LA!
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@ YNEYOYNH AHAQZH
To Trpoidv Tnpei Kai gival cUP@wva he OAeg TG TTpoUTToBéaelg TG Eupwraikng ‘Evwaong
EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08, kai éxei 10 orjua ( €, cuppwva pe odnyieg
EU 305/2011.

MNodgeya, 07.06.2013

) Plamen ... c€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 13
H ouokeur aur utropei va xpnoiuotolgital 6trote xpeldletal.  Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004 / AC:2007-08
H oouta dwpartiou oTeEpEWV Kauaipwy Roomheaters fired by solid fuel

Tutrog/Typ: Julia
H eAdyi0Tn atréoTacn atrd Ta GAeyOueva UAIKA:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Mmpootd/front: 1200  TAGi/side: 500  miow/back: 500 emdvw/top:500

MepiekTikdTnTa TOU CO OTa 0TEPED UAIKG gival 13% O2:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
O¢puoKpaacia KaTTvaEpPiou: Flue gas temperature: 157 [°C]
OvopaaTikA 10XU: Nominal output: 8 [kW]
Evepyeiak amodorikotnta (Twv kauaiywv): Energy efficiency (fuel): 87,8 [%]
=U0Ao Wood

ApIBu6G TTapaywyng: Serial No:

MiaBdoTe kai akohouBriaTe 0dnyieg xprong.  XpnoihOTIoIRaTE POVO UAIKG EVEPYEIDG TIOU TTPOTEIVOULE .
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Ta TTapatrdvw TToU avo@EPOUNE I0XUOUV HOVO GE avVayVWPIOHEVEG CUVOAKEG
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Xwpa Tapaywyng: Kpoartia Made in Croatia

‘ETog TTapaywyng/year of production:
ApiBp6g AnAwong Twv 1810TATWV:/Number of the DoP: 0059-CPR-2019/12/19
Ap1Buds epyaaTnpiou yia Tig dokiuég: /Number of the notified test laboratory: NB 1015

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ KOIVO KATTVAYWYO.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Agi6TIpOI,

2ag euxaploToUpE TTou €TTIAECOTE TO TTPOIGV pag. H odpTtra TTou ayopdoare €ival n TTOAUTIUN
1I010KTNCIa Z0G. 2aG TTaPAKAAOUUE va a@iepWoTe Aiyo Xpovo yia va diaBdoete TIg odnyieg, ol
0TT0iEG 00 Bivouv TNV duvaTOTNTA VA XPNOIKOTTIOIACETE TN COUTTA E TO KOAUTEPO TPATTO.

1. TEXNIKH NEPIFPA®H KAI ZTOIXEIA
H oopTta gival @Tiayuévn atré uwnAng ToIdéTNTag XUToo18rPou, XpwHa oudATo, To 0TT0i0 divel
Mia TTAoUCIa eppAvion oTo TTpoidv. Méoa atrd Tnv YudAivn TTOpTa @aiveTal n €0Tia n oTroia divel TNV

euTTEIpia TNG AVOIXTAG QWTIAG. AOyw Tou €18IKOU KABEOTWTOG £pOodIacPoU TTPWTOYEVOUG Kal
TPITOyEVOUG aépa TO YUOAI Trapapével kaBapod Katd Tnv 6An Sidpkeia BEpuavong.

LOOOTN, | {m

TEXNIKA ZTOIXEIA:

METPA SxVxD: 50x113x58 cm D
BAPOZX: 107,5 kg 2
ONOMAZTIKH IZXY: 8 kW

AMNOAOZH (EU 13 240): 1a
OXETOZ KAMNNAEPIOY: @ 120 mm

H mépra tng eotiag eivar @Tiaypévn ammd KEPAMIKO
O1d@avo yuaAi To otroio avTtéxel TNV Beppokpaacia péxpr 700
0C. Této10 YUQAI ETTITPETTEN VO €XETE Wi Baupdola Béa oTig
QAOYEG KAl VA OTTOTPEWEI EEOTTOOUA TWV OTTIVOPWY Kal ToU
Katrvou. H odutra cival eCoTTAIopEVN PE évav EAEYKTR yia
TTPWTOYEV Kal €vav KaBodnyntr yia OgUTEPOYEVH Kal
TPITOYEVA 0€Pa PE TOV OTT0I0 pUBICEl TOV aEpa KaUOoNG Kal WG
ToUTOU KO TNV I0XU.

H pUBuion Tou aépa yia OVOUAGTIKN H pUBuion Tou aépa £wg 6ToU
10U amré 1a 8 kW: avawel n ewTIA Kal Aiyo XpOvo PETA:

7
%

Eikéva 2 Eikéva 3

O puBUICTAG TOU TTPWTOYEVOUG aépa

O pubuIoTAG puBUiCel To TTEpaaua Tou aépa aTTd TNV BrKN yia TO OTAXTN Kal TIG OXAPES TTPOG TNV
KaTeUBUVON TwV Kauaipwy. MpwToyevoUg aépag eival amrapaitnTog yia TNV diadikacia kavong. H Brkn
VIO TO OTAXTN TTPETTEI VA AdEIALETE KATA TOKTIKA XPOVIKG SIA0TAUATA YIO Va Inv EPTTOdICEl O GTAXTN TNV
€i0060 TOU TTPpWTOYEVOUG aépa. Katda Tnv didpKeia Kauong, 0 pUBUIOTHG TOU TTPWTOYEVOUG OEPQ TTPETTEI
va gival Aiyo avoixTog, yiaTi o€ avTiBeTn TTePITITwan, To EUAO KaiyeTal ypriyopa Kol N GOUTIa UTTOPE] va
uTTEPBEPUAVOEI.
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O kKaBodnynTiG yia Tov SeuTEPOYEV aépal

Mavw a1ré TNV TTOPTA TNG £0TIAG BpiokeTal 0 KABOdNYNTAG Tou deUTEPOYEVH agpa. XpeIAleTal yia
TNV Kauon Twv E0AwV 6TToU Ta EUAQ BEV £XOUV KAEi KOl UTTOPOUV va TTEPACTOUV akdua pia diadikaaia
kauong.

O kaBodNnynTAG yia TOV TPITORABUIO aépa

Mévw atré TNV TopTA TG £0TIAg BpiokeTal 0 kKABodNyNTHG Tou deuTEPOYEVH aEpa. XpeIadeTal yia
TNV Kauon Twv {UAwV TToU dev £Xouv Kaei €701 WoTe va 0AokAnpwOei n diadikacia kavong Kai
oUpewva Pe TNV duvaTtdTnTa TNG ATTOPPOPNONG Tou KATTVOU OTTé TNV KauIvada 1o YuaAi Ba
TTapayeivel kabapo.

2. OAHTEZ TOMOGETHZHZ

H tomoBetioTe TNG odumag TPETEI va €ival OUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG Kal
KavoviIopoUG Kal oUP@wva PE TNV 1I0XUoUoa VOPOBETia. 2Zag OUVIOTOUUE VO OUMPPBOUAEUTEITE
KaBapIoTr Katrvodoxou yia va eAEyEel TNV oUVOEDT OOUTTEG KaI ETTAPKA POA Tou aépa Kauong oTo
XWPO TNG EYKATAOTACONG. 20G OUVIOTOUME VO XPNOIYOTIOIEITE TNV KOIVI) UTTOOOXA COMNTIOG KOl TIG
YwVieg @ouydpou pe evowpatwpévo amoofeotipa. O owArvag Tou KoTvoUu TTPETTEN va gival
oTaBePA KAl OPIXTA CUVOEDEUEVOG OTN BACN TNG GOUTTOG OTTWG ETTIONG KAl JE TOV KATTVOOOXO.

Katd tnv eykatdotaon kAIBGvwy Ba mpétmel va TnpoulvTal Ta akéAouBa pETpa ac@aleiag:
a) va ggaocpalioBei emapkr Bepuik pévwaon, Ba TTPéTel va oéBovTal TNV EAAXIOTN OTTOOTOON
ao@aAgiag oTIG TTow Kal TTAAIVEG TTAEUPEG, EUPAEKTA QVTIKEIUEVA ) AVTIKEIMEVA EUAIOONTA OTN QWTIA
(¢mmAa, EUAIveG em@Aveleg, UPAopaTa, KATT.) (BA. ZxAua 4A). OAeg o1 eAAXIOTEG OTTOOTACEIG
Q0QAAEIaG ava@EPOVTaI OTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG Kal Oev TTPETTEI va aAAGlovTal.

) oto pmrpooTivé pépog Tou KAIBGvou, og eAdxioTn atméoTtacon 120 ekatooTd, dev TTPETTEl va
UTTAPXOUV EUPAEKTA N EUaicONTA QVTIKEIMEVA 1) UAIKG OE QTIA.

Y) €8&v TO TTPOIOV €€l EyKOTOOTABEI 0€ dATTEDO TTOU dEV AVTEXEI UPNAEG BEpOKpaaTies Ba TTPETTEN
va TponynBei n atmapaitnTn Jovwon PeTagl autol Kal TNG OOPTIAG, OTTWG ETTIPAVEIQ TOU XGAUBQ.
AUTA N eMIEAvEIa Ba TTPETTEI VA TTPOELEXEI ATTO TO UTTPOCTIVO HEPOG TOU TOUAGXIGTOV 60 EKOTOOTA Kal
atré TNV TTAEUPAE Tou €TTITTAEOV 50 eKATOOTA, AapuBAvOoVTaG UTTOWN TOV ETTITTAEOV XWPO YIA VA AVOIgel N
mopta (Eikéva 4B).

i I A

S0

Eikéva 4A Eikéva 4B
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H ouokeun yia va AeItoupyroel CwaoTd, €ival atrapaitnTo 0ToV XwPo TOTToBETNONG va UTTAPXEI
ETTOPKA TTAPOXH A€Pa TTOU ATTAITEITAI yIa TNV Kauon. Aedopévou 6Ti 0 KABavog €xel ApKETO aEpa OTO
dwpdTio éTTou gival TOTTOBETNUEVOG, auTd Ba Tou e€aa@aAioel TNV oA AsiToupyia TG Kalong.

TNV TEPITITWON TTOU Ta TTapABupa Kal Ol TTOPTEG TOU XWPOU ival EpUNTIKA KAEIOTA (OTTWG Ta
OTTITIO TTOU €ival KATAOKEUAOUEVA TNG apxT| EEOIKOVOUNONG EVEPYEING), TOTE N N APKETA £Aeuong
aépa oT1o Xwpo dev Ba e¢ac@alioel TNV OJaAr AsiToupyia TNG GOUTTAG, TNV AVECH KOl TNV A0QAAEI
oag. Qg ek ToUToU, €ival avaykaio va TTapdoxel TTPOoOeTn TPOPOdOCia PPECKOU aépa aTTO £vav
€EWTEPIKO €I0aywyYEQ a€pa TTOU PPIoKETAl KOVTA OTn ouckeur]. O aTmmoppo@nTAPAG TTOU EXEI
eykaTaoTaBbei oTo i010 € KOVTIVO SWUATIO TIPOKAAEI Jia TITWON oTnV TTieon oTo TrePIBAAAoV TToU
TTPOKOAEl TNV £6080 TwV agpiwv kavong (TTaxy katve, oour). Qg ek ToUTou, €ival avaykaio va
uTTapxel TTapoxn EAeuong aEpa aTo XWPO.

3. KAMINAAA

Baoikég mpoiTmoBEoeig yia Tn owaoTh Asitoupyia TG kapivadag eivai:
Q) OUVIOTATAI TO ECWTEPIKO THAMA VO £XEI OTPOYYUAO OXHA
B) va éxel Bepud- pOVWAON Kal va ival KATaoKEuaopévn atrd UAIKE avBeKTIKG oTn BeppoTnTa,
Y) €V TTPETTEI VO UTTAPXEI KAMia OTEVWON € OAO TO KATAKOPUPO UIKOG
8) oTNnV TTEPITITWON TTOU €xel EavaxpnoIdoTToindei, va KaBapIoTel TTPIV TNV €yKOTACTACN TNG
oopTIag

€) TIPETTEI VO OKOAOUBNOETE T TEXVIKGA OTOIXEIO TTOU ava@épovTal oTig odnyieg xprong. Av
TIPOKEITAI VIO Y10 KAPIVADA TETPAYWVIKAG 1) 0pBoYwWVIOG TOUAG, Ol ECWTEPIKEG AKUEG TTPETTEI VA Eival
OTPOYYUAEUNEVEG. T1apa TTOAU PIKPO TUAMA MPEIWVEL TRV IKAVOTNTA TTPOCANWNG TOou KaTtrvou.
ZUpBouAeUoupE TO EAGXIOTO UWOG va gival 4 péTpa. ATTayopeUETal N XPAON TOU AUiavTou, TOIUEVTOU,
yaABaviopévou XGAUBa, TpaxU Kal TTopwdn £CWTEPIKA ETTIPAVEIQ, YIOTI Ta UAIKG auTd BETouv o€
Kivduvo Tnv oJaAn Aeiroupyia Tng.

N/ !

ymm

1. To KOKWG KATAOKEUOOPEVO KOTTAKI
Kapivadag

2. Zévo CWa OTNV KauIvada

3. ZrpwpaTta aiBdAng

4. BaBid ToTro0eTNUEVOG CWAARVAG
KOUOOEPIWY

5. ZnuI£G O0€ KaPIVAdEG

6. Kakwg o@payiopévn TTopTa Kabapiopou
NG KapIvadag

7. Avoixti TpUTTa OTNV KaPIvada

8. Kakr oppdyion Tou CwAfva kauoagpiwv
ME TNV KapIvada

5m

£l
min 0,5 m

Kopu@r| Tng Katrvodoxou TTPETTEl va gival
TTavw atrd TNV KOPUPr TNG OTEYNG,

] TouAaxioTov 10° ammd Tnv Kopuen
OTTWG QAivETal OTNV EIKOVA.

Eikéva 5 t
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EAdxioTn Toun pémel va gival 4 dm2 (11.x. 20x20 ekatooTd) yia TNV KOPIVAda OTTWG Kal n
OIAPETPOG TOU WA Va va gival IkpoTepn atrd 200 mm.

H kapivada cag pétrel va Tpafdel Tov Katrvo KaAd, aAAd Ox1 kal utTrepBoAIKE. MIKpOTEPO TURHA
MEIWVEL TNV IKAVOTNTA avaKANoNG Tou Katvou. H kapivada TTPETTEl va TOTTODETEITAI O€ OPKETH
atréoTacn amd eUPAEKTO UAIKA Kal PE TNV KOTAAANAN poévwon A Tnv ekkabdapion Tou aépa.
ATmrayopeUeTal JéCa OTNV KAPIVAdaA va TOTTOBETNBOUV CWANVEG A KavAAia €I0aywyng aépog.
Emiong ammayopeUeTal n kapivada va avoiyovTal TPUTTEG VIO AAAEG CUOKEUEG.

H e€aywyn katrvou atd Tnv Kapivada e€aptdTal amd Tnv KAaTaAANAGTNTA TOU KaTTakioU TNG
KapIvadag.

To KOTTAKI TNG KOPIVADES TTPETTEN va TTAR PN TIG aKOAOUBEG TTPOUTTOBETEIG:

Q) ECWTEPIKO TUAMA TTPETTEI VA TAIPIACEI UE TO TUA KA THG KATTVOOOXOU,

B) To TUAMO €E6BOU TTPETTEN Va gival DITTAGOIO atrd To PéyeBOG TOU E0WTEPIKOU TUAMATOG TNG

KaTTVOdOXO0U,
Y) TIPETTEN va yiveTal Je TPOTTO TTou va euTrodidel TV €icodo TNG BPOXNAG, XIovIoU ) OTToI0dATTOTE
GAAO EEvou owPaTOG HECO OTNV KapIVada

0) va gival e0koAn n TTpdoaacn yia oTroIadATTOTE Epyacia Tou kaBapiopou Kal ThG CUVTAPNONG.

TNV TTEPITITWON TTOU 01 dUO KAMIVADEG €ival TOTTOBETNHEVEG N pIa SITTAQ 0TNV GAAN, £va KATTaKI
KOTTVOOOXOoU TTPETTEI va gival uPnAOTEPO aTTO TO AAANO KaTd TouAdxioTov 50 ekaToOoTd, WOTE VA
aTroQeuxOei N uETAdOON TNG TTiEoNG PETAEU TNG KAUIVADAG.

Ta kaAUppoTa KATTvodOXwV dev TTPETTEI Va EXOUV ENTTOdIA Yia TOUAdxIoTov 10 péTpa atrd Toug
TOIXOUG, KAion oTéyng Kail dévTpa.

MNa 1ig dlaoTdoEIg TIG KapIvada 1I0XUouV Ta akdAouBa aToIxEia:

OvopaaoTikr BepuiknA 10XU 8 kW
Por agpiwv [m] 6,3 gls
H péon Beppokpaaia Twv agpiwv 157 °C
Kapivada kevou e BepuiknA evépyeia 0,13 mbar
Kapivada kevou o€ 0,8 gpopég TNV OVOPAOTIKH 10XU 0,10 mbar

4. OAHTIEZ XPHZHZ
ENMNITPMOMENH KAIMH ENITPENOMENH ENEPTEIA

H oéutra eival oxediaopévn yia kauon EUAou, OnAadr KAUGIUO TTOU €XEl XAPNAL TTEPIEKTIKOTNTA O€
TEPPQ, OTTWG gival N 0&Id, yaupo kal onuuda. Eival emBuuntd 61 10 KaUoiyo va gival Enpd, dnAadn
uypagoia dev pérel va utrepRaivel 1o 20%. H xprion pn §epou UAou TTapdyeTtal alBGAn TTou PTropei va
TIPOKaAEael aTré@pPagn TNG KaTTvodoXou.

XAwpo EUAO KaBIOTA avA@AEEn, IOTI N peyaAUTEPN TTOCATNTA TG EVEPYEIAG TTOU ATTAITEITAI VIO VA
e€aTpIoBei To vepO eival TTapdv. XAwpo EUAo TTepiExel TepiTTou 60% vePS Kal CUVETTWG dev Eival
KaTdAANAO WG KauadEuAa.

€ TEPITTTWON XPAoNGS EUAIVWY UTTPIKETWY, AAGBETE UTTOWN OTI £XoUvV UWNASGTEPN Bepuoyovo
dUvaun Kai &TI N CUOKEUN UTTOPET va UTTOOTEI {nuId oTTo UTTEPBEPAvVON.

Zav Kaualyo dgv EMITPETTETAI VO XPNOIMOTIOINCETE: T OTTOPEIVAPIa- KapBouva EUAou, ptrala,
gUAo 1 @AoI6G TTAGKA, uypo EUAO N emreCepyaaia pe Bepvikl Kal Ta TTAACTIKG UAIKA. ETtiong, dev
KaiyovTal HopIooavideG, VOBOTTAV YIOTi TTEPIEXOUV KOAAEG, TTOU UTTOPET va TTPOKAAEDEI UTTEPBEPUAVON
NG OOUTTAG. ATTOTEPPWON TWV OTTORANTWYV aTTayopeUETal ATTO TO VOO Kal Ba uTTopouce va BAGWEI TN
ooéuTTa Kal Kapivada kal va TTpokaAéael BAGBEG OTNV uyeia. Ze TTEPITITWOTN TTOU EXETE XPNOIUOTIOINOEI
TA TTAVW AvVaPEPOUEVQ, N eyyUnon TTavel va IoYUEL.

XapTi Kal XapTOVI TIPETTEI va XPNOIOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA yIa TNV TTUp0dSTNOoN. Kauon EUAou dev
gival pakpoRIo Kal wg ek ToUTou N oduTTa dev Ba eaTaivel KaTd Tn SIGPKEIN TNG VUXTAG.
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YUOTAOEIG YIa TNV TTOGATNTA TOU KAUGTPOU TToU TTPOCaTIBETal pia popd:

Koppévo EUAo (UKo~ 25 ekatooTd) 1-2 TepaxIa cca2,5kg/w
YTrepBoAIk6 @opTio TNV OOUTIO UTTOPET VO NV dlaTnprjoel TO YUOAT evTEAWG KaBapd.

ANA®AE=ZH

Aedopévou 611 n oOUTIa €ival KATAOKEUATPEVN ATTé XUToaidnpo, gival atrapaitnto va Angdei uttdown Ta
XAPAKTNPIOTIKA TOU XUTOGIdAPOU, Ba TTPETTEI VA ATTOPEUKTET TTPOG ATTOQUYTV PWYHWY, N aIPVidia Kal avion
Bepuokpaaia.

Mo Tnv TTUPdETNON CUPBOUAEUOUE TN XPAON TOU TIpOCAvauda EUAoU ) XapTi.

Kartd tnv pwtn avagAetn avamégeukta Ba eival pia oopr) (Adyw Tng §Rpavong kOAAAg yia Tn
g@PAYICN APUWY 1| TTPOCTATEUTIKY Bagn), n otroia Ba eEapavioTei PTG AT PEPIKEG XPrioNG. Z€& KABE
TTEPITITWOT, TIPETTEI VA AEPIOTEI KAAG O XWPOG.

H TpwTn @opd TTou yiveTtal n ava@AeEn CUVICTATAI VO TOTTOBETACETE UIA JIKPT) TTOOOTNTA KAUGIOU KAl
aTadiakd va augdvetal n ToodTnTa Tou. QG €K TOUTOU, VIO TNV aVAPAEEN TTPETTEI VO BWOETE TIPOCOXI OTIG
aKkOAoUBeG OUPBOUAEG:

1. BeBaiwOeite &TI 0 XWPOG GTOV OTT0IO TO TIPOIOV £XEI EYKATAOTADEI €ival KAAG agpI{OPEVOG

2. Katd tnv mpwtn ekkivnon, pnv BAAeTe uTrEPBOAIKA TTOOOTNTA Kauaipou oto BdAapo kaldong
(TTEPITTOU TO AUICU TOU TTOOOU TTOU OVOPEPETAI OTIG OONYIES)

3. EmavoAdBete auth T Siadikacia TouAdyioTov 4-5 popég

4. X1n ouvéxela, TTpoaBEaTe TTEPIOCOTEPO KAUTIMO (CUP@WVA HE TIG KATEUBUVTHPIEG YPAUUEG GO0V
a@opd Tn PEYIOTN TTO0OTNTA KAUGIKOU), KAl KPATACTE TNV COPTIA avapével 600 To duvartdv
TEPIOOOTEPO, KAl VO ATTOPUYETE, TOUAAXIOTOV OTO OpPXIKO OTAdIO, 01 PBpaxuttpdBecueg
AVOQAECEIG.

5. Katd tnv 1mpwtn avagAegn, mavw otnv oOuTa Oev TIPETTEI VO UTTGPXOUV OTTOIadNTIOTE
avTikeipeva.Bappéveg emedveieg dev TTpETTel va ayyidovTal Katd 1 Sidpkela TnG BEppavang.

MNa v Tupod6TnoNn cupBouleloupe TN xpPAonN Tou TIpocdvapua {UAou, xapTioU | dAAa péoa yia
TTUPodATNAN TTOU Eival TTAPOVTEG GTNV AYOPd.

MPOZOXH! Av kaTd TNV TTPWTN EKKIVNON N QWTIA SeV gival pETpia ptropei va @épel BAdBeg oTo
Xpwpa!

Katd tnv didpkeia Tupod6TNoNnG TNG QWTIAG APATTE TNV TTOPTA TNG £0TIAG Aiyo avoIkTh (4-5 AeTTTd) yia
va ammo@euxBei N CUPTTUKVWON Tou yuaAiol. Méxpl N @wTid va avawel unv a@rivete TNV oOUTIa XWPIg
€TiBAewn, WOTe va gioTe o€ BEon va eAEyXeTe TN PwTIA. OTaV N QWTIA £XEI EKTOEEUEI, AVOIETE TO XEIPIOTAPIO
TNG TTOPTAG KA KAEIOTE TNV TTOPTA.

> € KaVOVIKA AEIToUpyia, N TTOPTA TTPETTEI VO TTOPAUEVEI KAEIOTH, EKTOG KATA TNV TTPO0HIKN KAUGTOU.

Edv €xete éva ppévo aTnV KATTVOBOX0, VA TO KPATHOETE AVOIXTO UEXPI N QWTIA VO AVOTITUXOEI.

H oouta €xel oxedlaoTei yia va KpatAoel TNV YUudAivn TTépTa TTavta kabapr. To yuaAi ptropei va
Jaupioel o110 Kakr kauon. MBavég aitieg TG KaKnG kauong ivai:

1. KOKA Kapivada

2. KaKA TTapoxn aépa

3. aveTTapkr KAUGIKO

4. utrepBOAIKA TTOGATNTA KAUTIiUOU

5.70 yuoAi Ba paupioel, av katd Tnv SIAPKEIQ TNG VUXTAG £XETE KAEIOEI OAOUG TOUG PUBUIOTEG EAEYKTWV
yla va €XETE @WTIA TO TTPpWI. QG €K TOUTOU, TTPOTEIVOUNE VO UNV KAEIVETE TTOTE TNV PUBUICTIKI ApXH EVTEAWG.
KAeioTe 1600 600 XpeiddeTal yia va diatnpeital KabBapod To YUaA, Kal To TTpwi va EXETE I {EGTA GOUTIA Kal
QPKETA BpaKId yia va cuvexioel va Kaiyetal n @wTtid. EmmmAéov, TpoTteivoupe Tn vUxTa va BdAete 11 2
MEYOAUTEPO KOPMATIO TWV KAUGTUWV.

6. BeBaiwBeite 6TI N oOpTTA Eival (EOTH KOl ITTOPE va XPnOoIPOTTOINBEi OVO aTTd EVAAIKEG.

XPHZIMOMOIEIZTE MPOXTATEYTIKATANTIA.
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Ma va eAéy&eTe av n kavon Tou KAIBAvou gival KaAr, BeBaiwdeite 611 0 kKatvog TTou Byaiver atrod
Kapivada eivar didgavog. Edv o katrvog gival Aeukdg anuaivel 611 0 poupvog Oev gival pubuIoPEVOg
owaoTa ) Ta EUAO gival xAwpd. Edv o katrvog gival ykpi 1 paupog, eivar éva onuddi 611 n kauon dev ival
TIANPNG, XPEIACETAI TTEPICTOTEPO OEPA.

Moté unv yepigeran utrepBoAikd Tn oépTra. Mdpa TTOAU KaUoIHO KAl TTdpa TTOAU aépa yio TV
kavon pmopei va TrpokoAécel umepBépuavon kai BAGBn otov KAifavo. Znuiég TTOU
TPOoKARBNKav amré utrepBEppavon dev KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyUnon.

H obutra mpétmel va Aeiroupyei atrokAEIOTIKG Pe TN BAKN yia oTdxTeG. YTTOAgiyyaTa TNG Kauong
(oTéyTn) TPETTEl va cUAEYovTal o€ Eva o@payiopévo doxeio. H ooutra dev TTPETTEl TTOTE va Kaiel av
UTTAPXEI AEPIO I ATPOG EKTTOUTTWV (TT.X. KOAAQ, Bevdivn, KATT.). Mnv atmoBnkeUeTe eU@AEKTA UAIKG KOVTA
otn agoéuta. Katd tnv kavon atmreAeuBepwveTal BepUIKN evEPyEIa TTOU Bepuaivel TNV ETTIPAVEID TNG
TOPTAG, TOU YUaAIoU, TTOMOAG Kal TIG PUBHIOTIKEG ApPXEG, KABWGS Kal oI CWARAVEG Kauoagpiwy. Mnv
ayyiCeTe Ta HEPN XWPIG ETTOPKN TTpoaTadia I TTPAcBeTO BonONTIKG ECOTTAIOUO (YavTIa). EvnuepwaoTe Ta
TTaudid yia TOug KIVOUVOUG KAl va NV TOUG A@ROETE va £xouv TTpdafaacn oTov kAiBavo kaTtd Tn SIdpKeIa
NG AeIToupyiag Tou.

EPIrAZIA KATA THN METABATIKH MEPIOAO

Katd tn petaparikr mepiodo, i o€ uYnAég Bepuokpaaieg TrepIBAAAOVTOG, pia Eagvikh algnon TnG
Bepuokpaaciag ptropei va odnynoel oe TPoRAAUOTa OTNV Kapivada, dnAadn Ta aépia kauong dev
ATTOPPOPOUVTAI EVTEAWG. Ta KAUCOEPIT TTOPANEVOUV GTNV KANIVADA. (a1aBdveTal pia éviovn pupwdid
TOU QUOIKOU aépa).

2€ QUTA TNV TTEPITITWOT, TTIO CUXVA KIVEIOTE TO TTAEYUO KOI QUEATTE TOV 0P TTOU ATTAITEITAI IO TV
kauon. MNpooBéoTe pia pikpr) TTOooOTNTA Kauoipou kol BeBaiwbeite OTI KaiyeTal MO ypriyopa yia va
oTaBepotronBei n 1oxU avappoéPnong NG Kapivadag. BeBaiwBeite 6T 6Aa 10 avoiyuyata yia Tov
KaBapIopo TIG KAPIVAdOG ival cQpayIouéva.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

O kaBapIoTAG KaTTvodOX0oU va eAEYEEI TN OWOTH TOTTOBETNON TNG OOMUTTAG, KAl TNV 0UVOEDH TOU
OwAAva pe TNV Kapivada. Ma va kaBapiocete TN €MIQAVEIA TNG OOPTIAG XPNOIUOTIOINGTE VEPO Kal
oaTrouvi Kail 61 dUVaTA XNUIKA ATTOPPUTTAVTIKA.

XpnolgoTtrolgite pOvo Ta avtaAAakKTIKA TTou eykpivel n etaipia Plamen/ ®Aoya/ d.o.o. Edv eival
ATTOPAITNTO, ETTIKOIVWVIOTE PE £VaV £E0UTIOB0TNUEVO AVTITIPOCWTTO.

MANQ 2TH ZOMMAAEN KANETE KAMIAAAAAT H!

TouAdxioTov pia @opd To Xpdvo, auvioTaTal TTARPNG KaBapIopdg TNG CUCKEUNG ) OTTOTE aUTO gival
avaykaio (Adyw Tng xapnAng amédoong). Kabapiopdg yiverar pévo O6tav n oduta eivar kpua.
[MpooéTe, peTd TOV KABAPIOWO, ETTIOTPEWEI OAQ Ta EEAPTAPATA TTOU APaIpECATE OTN BE0N TOUG.

Xdpn o€ pia €19IKr €iI0000 TOU BEUTEPOYEVH agpa, n dnUIoupyia OTPWHATOG ATTd XWHA TTAVW OTN
YUGAIvn TTOpTa aTToTEAEOUOTIKG €TIRBPadUveTe. QOTO0O, €ival adUvaTov Vo aTTOPEUXOET EVTEAWG N
XPAON TWV OTEPEWV KAUTIUWV (OTTWG Ta xAwpd UAQ), Kal auTd Oev UTTopEi va BewpnBei oav EAGTTWUO
NG oOuTTag. KaBapiopdg TnG YUAAIVNG ETTIQAVEIAG TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO OTAV N GOUTTA €ival KPUO yIa
va atrogeuxBei n ékpnén. EeIdn 1o yuaAi gival KATAOOKEUAOWEVO aTTd TTUPIPAXO UAIKO avBEKTIKO O€
Bepuokpacia éwg 700 °C, 10 idl0 dev UTTOKEITal O€ BepUIKO ooK. MTTopei va oTrdoel Pévo Adyw
pNxavikoU ook (duvaTtol XTUTTAKATOG PE TO XEPI, QIQVIdIou KAEIOTUOTOG TwV BUpWwy, K.ATT.). QG €K
TOUTOU, N QVTIKATAOTACT) TOUG BEV KOAUTITETAI ATTO TNV €yyUnon.

21ayTEG amd TNV €0TiA TOTTOBETAOTE PéOA OTO OOXEIO OTTO TTUPIPAXA UAIKA PE KOTTAKI KAAG
KAelopévo. ‘Eva TéTol10 oxEio TOTTOBETEITAI OTO ONpEio TToU Oev PAEYETAI, JAKPIG ATTO EUPAEKTA UAIKA,
MEXPI VA ORNOTE EVIEAWG.

89



ETtaipeia Plamen d.o.o0. 3ev @pépvel kapia euBUvn o€ TepiTTTWoN TTapafiodong auTwyv
Twv Trposidotroinoewyv. Etaipgia Plamen d.o.o0. 8ev avaAaupaver kapio udUvn yia {nuiég
o€ ayaBd r / Kal dTopa TTou TTPOKAAOUVTAI ATTO TO U ETTAYYEAHOTIKO XEIPIOMO. AEv QPEPE]
Kagio €uBuvn yla oroladATToTe PN €§0Uci10d0TNMEVN TPOTTOTTOINGN TOU TTPOIGVTOG 1 YId
TN XPAON N YVACIWY AVTOAAAKTIKWV.

AvTaAAakTIKA — Aeooudp (oeAida 91, eikova 6):

0éon Ovoua Mépog ZAHaA

101 MANQ NAAKAKIA JU-101
102 KATQ MNAAKAKIA JU-102
103 MANQ TMHMA JU-103
104 MEZAIO TMHMA JU-104
105 KATQ TMHMA JU-105
106 BAZH JU-106
107 MAAIZIO NMOPTAZ JU-107
108 MOPTA JU-108
109 KAAYMMA ZTAXTOAOXEIOY JU-109
110 ROST JU-110
111 MAAINH MAEYPA THZ EXTIAZ JU-111
112 TOIXQMA JU-112
113 KAMAKI JU-113
115 PYOMIZTHZ AEPA JU-115
17 TOIXQMA MIKPOTEPO JU-117
118 KATQ TOIXQMA JU-118
201 TAZAKI
202 OAHIOZ TAZAKI
203 KAGOAHIHTHZ TPITOFENOYZ AEPA
241 NABH N'YAAIOY
302 BEPIA ZYZOI=ZHZ
303 FYAAI
03-000 AOMH XEPOYAIOY
04-000 AOMH EAETKTIKOY XEPOYAIOY

A=EZOYAP:
801 XMIPTA
806 MPOZTATEYTIKA FTANTIA ME TO AOIOTYINO THX

DAOTAZ - KOKKIVO

EXOYME TO AIKAIQMA NA KANOYME AAAATEZ Ol OMNOIEZ AEN
EMHPEAZOYN THN AEITOYPIIA KAI THN AZQAAEIA ZYZKEYHZ!
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Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;

Rezervni dily - prislusenstvi; Rezervni deli - pribor; PesepBHu genoBu - npu6op;
Pieces de rechange - Accessoires; Czesci zamienne - Przyrzady;

Piese de schimb - Accesorii; Pe3epBHuM 4YacTtu - Akcecoapu; AvTaAAakTIKG - A§eooudp:
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Julia

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 80
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - s % 77,8
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 26
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 38
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1228
nominale (*): NOy 117
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:
Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 80
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: 7 378
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ¢ ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin % N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez

regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine

Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control
- controle de la puissance thermique a

un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.
(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide
(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides

(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Julia

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 80
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru:
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s % 778

4 y getyczng og p
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 26
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 88
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 1228
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 117
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): X )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,0
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

P . . . .. 1 th,nom % 87.8

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Julia

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 80
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
. . NV N Ns % 77,8
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 26
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 38
(%)
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1228
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NOx 117
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 8.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % ]7.8
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Julia

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora ldmpdoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: kW )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:

Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 778

sesoonse energiatShususena: s ¢ ’

Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 26

calorifica nominal (*): 0GC 88

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3

nominale (*): co (13%02) 1228

Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):

Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 117

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co -

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B

Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 8,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 87,8
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Julia

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 8,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 778
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 26
TormHa (¥): 0GC 88
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 1228
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 117
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,0

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 87,8
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = oprancku racoButu coeantennja,CO = jamepon MOHOKCHT,NO X = a30THH OKCHJIH.
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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Tisak: biro=tisak.....



